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Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si uno acepta el concepto de la impureza, entonces hay impureza por todas partes. En el excremento de vaca y en 
la madera hay gusanos, tantos como sean los granos de maíz, ninguno está sin vida.

Primero había vida en el agua por medio de la cual todo lo demás se volvió verde. ¿Cómo puede estar protegida de 
impurezas?, pues llega hasta nuestra propia cocina. Oh, dice Nanak, la impureza no se puede quitar de esta forma, es 
lavada sólo con la Sabiduría Espiritual.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

La impureza de la mente es la envidia, la de la lengua es la falsedad, la impureza de los ojos es la envidia de la 
pareja, de la belleza y de las riquezas de los demás. La impureza del oído es el escuchar y decir rumores. Dice Nanak, 
aún los más puros son amarrados y llevados a la ciudad de la muerte.  	 (2)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

La impureza de las impurezas es amar a otro que no sea el Señor.
El nacimiento y la muerte se dan por Su Voluntad; a través de Su Voluntad uno viene y va.
Cuando el Señor nos bendice con comida y bebida a través de Su Misericordia, eso es Puro.
Dice Nanak, a los Gurmukjs que entienden al Señor, la impureza no se les pega. 	 (3)     P. 473.

Pauri

Grande, Grande es el Verdadero Guru porque Él es el Tesoro de Bien.
Cuando el Señor nos conduce al Guru, solamente entonces podemos reconocer Sus Virtudes, y cuando así es Su 

Voluntad, éstas se enaltecen en nuestras mentes.
Él ordena que nuestra maldad se nos quite poniendo Su Mano en nuestra frente. Pero sólo cuando el Señor muestra 

Su Misericordia recibimos los Nueve Tesoros del Señor.  	 (18)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Primero el Brahmán se baña y luego se sienta en un cuadro que ha marcado con gis y entonces la gente tiene que 
ponerle comida porque es el hombre puro y nadie se puede atrever a decir que no.

Este hombre puro luego come golosamente y habla palabras elevadas, pero la comida que se guardó en su estómago, 
¿qué tan pura se volvió y por la culpa de quién?

Pues el grano es un dios, como son también el agua, el aire, el fuego y la sal, y cuando el quinto dios, la mantequilla 
clarificada, se mezcla con ellos, la comida se vuelve más pura aún.

Pero echándola al vientre del malvado, esta comida pura se convierte en vil excremento.
Los labios que no pronuncian el Nombre del Señor y el paladar que saborea las delicias sin el Nombre, son 

impuros.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Nacemos de la mujer, en el vientre de la mujer somos formados.
A la mujer somos comprometidos, y con la mujer nos casamos.
En la mujer encontramos amistad, y con la mujer estamos en familia.
Si una mujer se muere, buscamos a otra; a través de la mujer nos enlazamos con el mundo.
¿Por qué despreciar a la mujer quien da a luz a reyes y a todos?
De la mujer viene la mujer; sin la mujer no hay nadie. Oh, dice Nanak, sin la mujer, Dios Absoluto está Solo. Esos 

labios afortunados, graciosos como perlas que expresan la Alabanza del Señor son luminosos y relucientes en la Corte 
Divina.	 (2)

Pauri

Todos dicen que son Tuyos, oh Señor. ¿En dónde está aquella persona que no pertenece a Ti?
Pero todos ajustan sus cuentas como corresponde a sus hechos.
Si el hombre no pertenece al mundo, pues no vivirá para siempre, ¿por qué entonces, se desperdicia en el orgullo? No 

llames a nadie malo, ésta es la Esencia del Conocimiento, y no argumentes con un tonto.	(19)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Dice Nanak, con un hablar severo, el cuerpo y la mente se vuelven insípidos, uno es reconocido como gárrulo 
e indiferente es su renombre. Los de áspero hablar son descartados en la Corte Divina y escupidos en la cara. Son 
considerados ignorantes y servidos a patadas.	 (1)

shlok mehla 1.
ye kar sutak manni-e sabh te sutak jo-e.
gohe ate lakrji andar kirja jo-e.
yete dane ann ke yi-a be na ko-e.
pajila pani yi-o he yit jari-a sabh ko-e.
sutak ki-o kar rakji-e sutak pave raso-e.
Nanak sutak ev na utre gi-an utare Dho-e. ||1||
mehla 1.
man ka sutak lobh he yihva sutak kurj.
akji sutak vekj-na par tari-a par Dhan rup.
kanni sutak kann pe la-itbari kjaji.
Nanak jansa admi baDhe yam pur yaji. ||2||
mehla 1.
sabjo sutak bharam he duye lage ya-e.
yaman marna juk’m he bhane ave ya-e.
kjana pina pavitar he diton riyak sambaji.
Nanak yinHi gurmukj buyhi-a tinHa sutak naji. ||3||
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pa-orji.
satgur vada kar salaji-e yis vich vadi-a vadi-a-i-a.
seh mele ta nadri a-i-a.
ya tis bhana ta man vasa-i-a.
kar juk’m mastak jath Dhar vichaju mar kadhi-a 
buri-a-i-a.
seh tuthe na-o niDh pa-i-a. ||18||
shlok mehla 1.
pajila sucha ap jo-e suche betha a-e.
suche age rakji-on ko-e na bjiti-o ya-e.
sucha jo-e ke yevi-a laga parjan shlok.
kuhthi ya-i sati-a kis eu laga dokj.
ann devta pani devta besantar devta lun panyva pa-i-a 
ghirat.
ta jo-a pak pavit.
papi si-o tan gadi-a thuka pa-i-a tit.
yit mukj nam na uchraji bin nave ras kjaji.
Nanak eve yani-e tit mukj thuka paji. ||1||
mehla 1.
bhand yammi-e bhand nimmi-e bhand mangan vi-aju.
bhandaju jove dosti bhandaju chale raju.
bhand mu-a bhand bhali-e bhand jove banDhan.
so ki-o manda akji-e yit yameh rean.
bhandaju hi bhand upye bhande be na ko-e.
Nanak bhande bahra eko sacha so-e.
yit mukj sada salaji-e bhaga rati char.
Nanak te mukj uyle tit sache darbar. ||2||
pa-orji.
sabh ko akje apna yis naji so chun kadhi-e.
kita apo apna ape hi lekja sandhi-e.
ya rahna naji et yag ta ka-it garab jandhi-e.
manda kise na akji-e parh akjar ejo buyhi-e.
murkje nal na luyhi-e. ||19||
shlok mehla 1.
Nanak fike boli-e tan man fika jo-e.
fiko fika sadi-e fike fiki so-e.
fika dargeh sati-e muhi thuka fike pa-e.
fika murakj akji-e pana laje sea-e. ||1||

sloku mÚ 1 ] jy kir sUqku mMnIAY sB qY 
sUqku hoie ] gohy AqY lkVI AMdir kIVw 
hoie ] jyqy dwxy AMn ky jIAw bwJu n koie 
] pihlw pwxI jIau hY ijqu hirAw sBu koie 
] sUqku ikau kir rKIAY sUqku pvY rsoie ] 
nwnk sUqku eyv n auqrY igAwnu auqwry Doie 
]1] mÚ 1 ] mn kw sUqku loBu hY ijhvw 
sUqku kUVu ] AKI sUqku vyKxw pr iqRA pr 
Dn rUpu ] kMnI sUqku kMin pY lwieqbwrI Kwih 
] nwnk hMsw AwdmI bDy jm puir jwih ]2] 
mÚ 1 ] sBo sUqku Brmu hY dUjY lgY jwie ] 
jMmxu mrxw hukmu hY BwxY AwvY jwie ] Kwxw 
pIxw pivqRü hY idqonu irjku sMbwih ] nwnk 
ijn@I gurmuiK buiJAw 
  
iqn@w sUqku nwih ]3] pauVI ] siqguru vfw 
kir swlwhIAY ijsu ivic vfIAw vifAwe-
IAw ] sih myly qw ndrI AweIAw ] jw iqsu 
Bwxw qw min vsweIAw ] kir hukmu msqik 
hQu Dir ivchu mwir kFIAw buirAweIAw ] 
sih quTY nau iniD pweIAw ]18] sloku mÚ 
1 ] pihlw sucw Awip hoie sucY bYTw Awie ] 
sucy AgY riKEnu koie n iBitE jwie ] sucw 
hoie kY jyivAw lgw pVix sloku ] kuhQI 
jweI sitAw iksu eyhu lgw doKu ] AMnu dyvqw 
pwxI dyvqw bYsMqru dyvqw lUxu pMjvw pwieAw 
iGrqu ] qw hoAw pwku pivqu ] pwpI isau 
qnu gifAw Qukw peIAw iqqu ] ijqu muiK 
nwmu n aUcrih ibnu nwvY rs Kwih ] nwnk 
eyvY jwxIAY iqqu muiK Qukw pwih ]1] mÚ 1 ] 
BMif jMmIAY BMif inMmIAY BMif mMgxu vIAwhu ] 
BMfhu hovY dosqI BMfhu clY rwhu ] BMfu muAw BMfu 
BwlIAY BMif hovY bMDwnu ] so ikau mMdw AwKIAY 
ijqu jMmih rwjwn ] BMfhu hI BMfu aUpjY BMfY 
bwJu n koie ] nwnk BMfY bwhrw eyko scw 
soie ] ijqu muiK sdw swlwhIAY Bwgw rqI 
cwir ] nwnk qy muK aUjly iqqu scY drbwir 
]2] pauVI ] sBu ko AwKY Awpxw ijsu nwhI 
so cuix kFIAY ] kIqw Awpo Awpxw Awpy hI 
lyKw sMFIAY ] jw rhxw nwhI AYqu jig qw 
kwiequ gwrib hMFIAY ] mMdw iksY n AwKIAY 
piV AKru eyho buJIAY ] mUrKY nwil n luJIAY 
]19] sloku mÚ 1 ] nwnk iPkY boilAY qnu 
mnu iPkw hoie ] iPko iPkw sdIAY iPky iPkI 
soie ] iPkw drgh stIAY muih Qukw iPky 
pwie ] iPkw mUrKu AwKIAY pwxw lhY sjwie 
]1] 
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Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Uno es falso por dentro y honorable por fuera, si el engaño es la manera de actuar en el mundo.
La suciedad no se quita aunque se bañe uno en todas las aguas santas.
Con la suavidad de la seda por dentro, aunque vista de tela áspera por fuera, esa es la gente buena en el mundo, 

porque está entonada en el Amor del Señor y busca siempre Su Visión.
A Su Placer ríen, lloran o guardan silencio, porque no les importa otro más que el Verdadero Señor. Ellos sirven 

siempre en la Puerta del Señor, y cuando Él da, ellos comen.
La Corte del Señor es uno; es Su misma Pluma la que escribe nuestro destino.
Ahí tú y yo somos uno y lo mismo. Cuando Dios en Su Puerta nos juzga, entonces así como las semillas son 

prensadas para sacarles el aceite, así los malvados lloran.	 (2) P. 474.

Pauri

Tú Mismo creaste la creación, y a través de ella se manifiesta Tu Poder.
Tú observas lo que creaste y pones cada figura de ajedrez en su lugar.	 	
Aquél que viene llega para luego irse y el turno le llegará a cada uno.
Aquél que tiene vida, ¿por qué se olvida de su Maestro?
Con sus propias manos uno no llega a completar su trabajo.   	 (20)

Shlok, Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

¿Qué forma de amor es aquél que se aferra a otro? Aquél que se inmerge en el Amor a Dios es el amante verdadero. 
Si uno es bueno solamente cuando le han hecho bien, en la adversidad él se vuelve adverso. No lo llames amoroso 
puesto que él comercia con el amor. 	 (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Aquél que saluda y luego es imprudente con el Maestro, no echa raíces puesto que sus dos caras son falsas y no 
valen nada ante el Señor.  	 (2)

Pauri

Sirviendo al Señor uno obtiene Beatitud, así es que apégate a Él.
¿Por qué vas a hacer actos que te traen malas consecuencias?
No hagas maldades y ve hacia el futuro para ver la consecuencia de tus actos.
Toma aquel camino que no te hace perder semblante con tu Señor y esfuérzate por hacer lo que te traiga una 

verdadera ganancia.	 (21)

Shlok, Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Si el sirviente sirve al maestro, pero es vanidoso y le disputa todo, no importa cuánto hable, no será aprobado por 
el Señor. Si él se pierde en su ser y así lo sirve, él obtiene Honor puesto que aprobado es aquél que se inmerge en Lo 
que ama.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Lo que sea que está en la mente llega a dar fruto.
Lo que sea que está en los labios es viento.
Quien planta el veneno y busca cosechar el Néctar no le hace justicia a su mente. (2)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

La amistad con el necio no termina bien, porque él solamente actúa como él cree saber; lo puedes tratar y verás. 
La gente se une con sus semejantes; los diferentes se mantienen separados.

Al Maestro, no sirve darle órdenes; con Él solamente funciona el rezo. Practicando la maldad, uno se vuelve 
malvado; pero si practicas la Alabanza del Señor, entonces floreces. 	 (3)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

La amistad con el necio y el amor con el egoísta son como la línea que tratas de dibujar sobre el agua que no deja 
estela ni señal.	 (4)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Si el tonto hace algo, no le sale bien; aunque haga algo bien, luego hace algo mal. 	(5)

mÚ 1 ] AMdrhu JUTy pYj bwhir dunIAw 
AMdir PYlu ] ATsiT qIrQ jy nwvih auqrY 
nwhI mYlu ] ijn@ ptu AMdir bwhir gudVu qy 
Bly sMswir ] iqn@ nyhu lgw rb syqI dyKn@
y vIcwir ] rMig hsih rMig rovih cup BI 
kir jwih ] prvwh nwhI iksY kyrI bwJu scy 
nwh ] dir vwt aupir Krcu mMgw jbY dyie q  
Kwih ] dIbwnu eyko klm eykw hmw qum@w mylu 
] dir ley lyKw pIiV CutY nwnkw ijau qylu 

]2] pauVI ] Awpy hI krxw kIE kl Awpy 
hI qY DwrIAY ] dyKih kIqw Awpxw Dir 
kcI pkI swrIAY ] jo AwieAw so clsI 
sBu koeI AweI vwrIAY ] ijs ky jIA prwx 
hih ikau swihbu mnhu ivswrIAY ] Awpx 
hQI Awpxw Awpy hI kwju svwrIAY ]20] 
sloku mhlw 2 ] eyh iknyhI AwskI dUjY 
lgY jwie ] nwnk Awsku kWFIAY sd hI 
rhY smwie ] cMgY cMgw kir mMny mMdY mMdw 
hoie ] Awsku eyhu n AwKIAY ij lyKY vrqY 
soie ]1] mhlw 2 ] slwmu jbwbu dovY kry 
muMFhu GuQw jwie ] nwnk dovY kUVIAw Qwie 
n kweI pwie ]2] pauVI ] ijqu syivAY suKu 
pweIAY so swihbu sdw sm@wlIAY ] ijqu kIqw 
pweIAY Awpxw sw Gwl burI ikau GwlIAY ] 
mMdw mUil n kIceI dy lµmI ndir inhwlIAY 
] ijau swihb nwil n hwrIAY qyvyhw pwsw 
FwlIAY ] ikCu lwhy aupir GwlIAY ]21] 
sloku mhlw 2 ] cwkru lgY cwkrI nwly 
gwrbu vwdu ] glw kry GxyrIAw Ksm n pwey 
swdu ] Awpu gvwie syvw kry qw ikCu pwey 
mwnu ] nwnk ijs no lgw iqsu imlY lgw 
so prvwnu ]1] mhlw 2 ] jo jIie hoie su 
augvY muh kw kihAw vwau ] bIjy ibKu mMgY 
AMimRqu vyKhu eyhu inAwau ]2] mhlw 2 ] 
nwil ieAwxy dosqI kdy n AwvY rwis ] jyhw 
jwxY qyho vrqY vyKhu ko inrjwis ] vsqU 
AMdir vsqu smwvY dUjI hovY pwis ] swihb 
syqI hukmu n clY khI bxY Ardwis ] kUiV 
kmwxY kUVo hovY nwnk isPiq ivgwis ]3] 
mhlw 2 ] nwil ieAwxy dosqI vfwrU isau 
nyhu ] pwxI AMdir lIk ijau iqs dw Qwau n 
Qyhu ]4] mhlw 2 ] hoie ieAwxw kry kMmu 
Awix n skY rwis ] jy iek AD cMgI kry 
dUjI BI vyrwis ]5]

mehla 1.
andraju yhuthe pey bajar duni-a andar fel.
athsath tirath ye naveh utre naji mel.
yinH pat andar bajar gudarh te bhale sansar.
tinH neu laga rab seti dekjnHe vichar.
rang jaseh rang roveh chup bji kar yaji.
parvah naji kise keri be sache nah.
dar vat upar kjarach manga yabe de-e ta kjaji.
diban eko kalam eka jama tumHa mel.
dar la-e lekja pirh chhute nanka yi-o tel. ||2||
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pa-orji.
ape hi karna ki-o kal ape hi te Dhari-e.
dekjeh kita apna Dhar kachi paki sari-e.
yo a-i-a so chalsi sabh ko-i a-i vari-e.
yis ke yi-a paran heh ki-o sajib manhu visari-e.
apan jathi apna ape hi ke savari-e. ||20||
shlok mehla 2.
e kinei aski duye lage ya-e.
Nanak asak kaNdhi-e sad hi raje sama-e.
change changa kar manne mande manda jo-e.
asak eu na akji-e ye lekje varte so-e. ||1||
mehla 2.
salam yabab dove kare mundhhu ghutha ya-e.
Nanak dove kurji-a tha-e na ka-i pa-e. ||2||
pa-orji.
yit sevi-e sukj pa-i-e so sajib sada samHali-e.
yit kita pa-i-e apna sa ghal buri ki-o ghali-e.
manda mul na kich-i de lammi nadar nihali-e.
yi-o sajib nal na jari-e tavea pasa dhali-e.
kichh laje upar ghali-e. ||21||
shlok mehla 2.
chakar lage chakri nale garab vad.
gala kare ghaneri-a kjasam na pa-e sad.
ap gava-e seva kare ta kichh pa-e man.
Nanak yis no laga tis mile laga so parvan. ||1||
mehla 2.
yo yi-e jo-e so ugve muh ka kaji-a va-o.
biye bikj mange amrit vekjhu eu ni-a-o. ||2||
mehla 2.
nal i-ane dosti kade na ave ras.
yea yane tejo varte vekjhu ko niryas.
vastu andar vasat samave duyi jove pas.
sajib seti juk’m na chale kaji bane ardas.
kurh kamane kurjo jove Nanak sifat vigas. ||3||
mehla 2.
nal i-ane dosti vadaru si-o neu.
pani andar lik yi-o tis da tha-o na theu. ||4||
mehla 2.
jo-e i-ana kare kamm an na sake ras.
ye ik aDh changi kare duyi bji veras. ||5||
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pauVI ] cwkru lgY cwkrI jy clY KsmY 
Bwie ] hurmiq iqs no AglI Ehu vjhu iB 
dUxw Kwie ] KsmY kry brwbrI iPir gYriq 
AMdir pwie ] vjhu gvwey Aglw muhy muih 
pwxw Kwie ] ijs dw idqw Kwvxw iqsu  
khIAY swbwis ] nwnk hukmu n cleI nwil 
Ksm clY Ardwis ]22] sloku mhlw 2 
] eyh 
  
iknyhI dwiq Awps qy jo pweIAY ] nwnk sw 
krmwiq swihb quTY jo imlY ]1] mhlw 2 
] eyh iknyhI cwkrI ijqu Bau Ksm n jwie 
] nwnk syvku kwFIAY ij syqI Ksm smwie 
]2] pauVI ] nwnk AMq n jwpn@I hir 
qw ky pwrwvwr ] Awip krwey swKqI iPir 
Awip krwey mwr ] iekn@w glI jMjIrIAw 
ieik qurI cVih ibsIAwr ] Awip krwey 
kry Awip hau kY isau krI pukwr ] nwnk 
krxw ijin kIAw iPir iqs hI krxI swr 
]23] sloku mÚ 1 ] Awpy BWfy swijA-
nu Awpy pUrxu dyie ] iekn@I duDu smweIAY 
ieik cul@Y rhin@ cVy ] ieik inhwlI pY 
svin@ ieik aupir rhin KVy ] iqn@w svwry 
nwnkw ijn@ kau ndir kry ]1] mhlw 2 
] Awpy swjy kry Awip jweI iB rKY Awip 
]  iqsu ivic jMq aupwie kY dyKY Qwip au-
Qwip ] iks no khIAY nwnkw sBu ikCu Awpy 
Awip ]2] pauVI ] vfy kIAw vifAweIAw 
ikCu khxw khxu n jwie ] so krqw kwdr 
krImu dy jIAw irjku sMbwih  ] sweI kwr 
kmwvxI Duir CofI iqMnY pwie ] nwnk eykI 
bwhrI hor dUjI nwhI jwie ] so kry ij iqsY  
rjwie ]24]1] suDu 
		   <> siqnwmu krqw purKu 
inrBau inrvYru Akwl mUriq AjUnI sYBM 
gurpRswid ] rwgu Awsw bwxI Bgqw kI ] 
kbIr jIau nwmdyau jIau rivdws jIau ] 
Awsw sRI kbIr jIau ] gur crx lwig hm 
ibnvqw pUCq kh jIau pwieAw ] kvn 
kwij jgu aupjY ibnsY khhu moih smJwieAw 
]1] dyv krhu dieAw moih mwrig lwvhu 
ijqu BY bMDn qUtY ] jnm mrn duK PyV 
krm suK jIA jnm qy CUtY ]1] rhwau ] 
mwieAw Pws bMD nhI PwrY Aru mn suMin  
n lUky ] Awpw pdu inrbwxu n cIin@Aw 
ien ibiD AiBau n cUky ]2] khI n aupjY 
aupjI jwxY Bwv ABwv ibhUxw ] audY Asq 
kI mn buiD nwsI qau sdw shij ilv lIxw 
]3] ijau pRiqibMbu ibMb kau imlI hY audk 
kuMBu ibgrwnw ] khu kbIr AYsw gux BRmu 
Bwgw qau mnu suMin smwnW ]4]1]

Pauri

Si el sirviente se dedica al Servicio del Señor y camina en Su Voluntad, él obtiene inmenso Honor y más de lo que 
le toca. Pero si se pone como su rival y provoca al Maestro, pierde su sueldo y es castigado por el Señor.

Por Su Bondad tenemos sustento, entonces vamos a Alabarlo. Dice Nanak, con el Maestro no funciona tratar de 
comandarlo, solamente funciona el rezo.	 (22)

Shlok, Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

¿De qué sirve el regalo que recibimos por nuestro propio esfuerzo? 	 P. 475.
Dice Nanak, el más Maravilloso Regalo es el que se recibe del Señor, cuando está totalmente Complacido.	   (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

¿De qué sirve ese servicio que no nos quita la Reverencia al Señor?
Dice Nanak, El verdadero Sirviente es aquél que se vuelve uno con Dios.	 (2) 

Pauri

Dice Nanak, Infinito y Misterioso es el Señor; Él crea de Sí Mismo, Él destruye de Sí Mismo.
Por el deseo algunos están con la soga al cuello; otros, en el Amor de Dios, disfrutan de muchas alegrías. Si Él, por 

Él Mismo, hace todo, ¿a quién podemos irle a llorar?
Aquél que ha creado la creación, también está cuidando a Sus criaturas.	 (23)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

El Señor Mismo construye las vasijas y Él Mismo las llena.
En algunos Él vierte la leche de la Compasión, y a otros los hace quemarse en el fuego del deseo. Algunos, 

olvidándose de Dios, se duermen en la comodidad de su deliciosa cama, mientras que otros se mantienen despiertos 
con tal de no olvidarse de Dios.

Dice Nanak, El Señor solamente adorna con Su Gracia a aquéllos que Lo aman. 	 (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

El Señor Mismo crea la Tierra y la llena de habitantes.
En ella crea a las criaturas y haciéndolo, observa todo y luego lo deshace.
Dice Nanak, ¿A quién le vamos a preguntar algo, cuando el Señor es Todo en todo? 	 (2)

Pauri

Grande es el Señor, pero cuán Grande es, nadie lo puede decir.
Él es el Creador y la Causa, el Uno Benévolo; Él mantiene a todos con Su Sustento.
Yo hago el trabajo que Él, mi Dios, me ha asignado.
Sin el Uno, no hay otro con quien ir, y Él hace lo que está en Su Voluntad.    	 (24‑1-Sud)

Por la Gracia del Único Ser Supremo, el Eterno, el Todo Prevaleciente, el Purusha, el Creador, sin Miedo, 
sin Enojo, más allá del Tiempo, No Encarnado, Auto Existente, Iluminador, por la Gracia del Verdadero Guru.

Rag Asa, Versos de los Bhaktas Kabir, Nam Dev y Ravi Das
Asa Siri Kabir yi

Cayendo a los Pies del Guru, rezo y pregunto, ¿por qué el hombre fue creado, por qué el mundo va y viene? Por 
favor, haz que entienda esto.	 (1)

Oh Guru Divino, muéstrame Tu Misericordia y guíame en Tu Sendero para que las amarras del miedo me sean 
abolidas y no tenga que pasar más por el dolor de nacimientos y muertes, de placeres y vicios, y las aflicciones de las 
criaturas nacidas de la matriz no se den más en mí. 	 (1‑Pausa)

Hasta que uno corta las amarras de Maya y se refugia en el Señor Absoluto, uno no conoce el ser interior, ni el 
Estado de Nirvana y tampoco es liberado de la duda.	 (2)

Eso que no es, él debería de saber que es y quitarse de las distinciones del ser y del no ser, del nacimiento y de la 
muerte. Sólo así se podrá inmergir en la Paz del Equilibrio. 	 (3)

Así como la vasija se rompe y la reflexión en el agua se inmerge en el objeto reflejado, así uno se inmerge en el 
Señor Absoluto cuando la duda es disipada.	 (4-1)

pa-orji.
chakar lage chakri ye chale kjasme bha-e.
hurmat tis no agli oh veaju bhe duna kja-e.
kjasme kare barabari fir gerat andar pa-e.
veaju gava-e agla muhe muhi pana kja-e.
yis da dita kjavna tis kaji-e sabas.
Nanak juk’m na chal-i nal kjasam chale ardas. ||22||
shlok mehla 2.
e kinei dat apas te yo pa-i-e.
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Nanak sa karmat sajib tuthe yo mile. ||1||
mehla 2.
e kinei chakri yit bha-o kjasam na ya-e.
Nanak sevak kadhi-e ye seti kjasam sama-e. ||2||
pa-orji.
Nanak ant na yapnHi jar ta ke paravar.
ap kara-e sakj-ti fir ap kara-e mar.
iknHa gali yanyiri-a ik turi charjeh bisi-ar.
ap kara-e kare ap ja-o ke si-o kari pukar.
Nanak karna yin ki-a fir tis hi karni sar. ||23||
shlok mehla 1.
ape bhaNde sei-an ape puran de-e.
iknHi duDh sama-i-e ik chulHe rehniH charje.
ik nihali pe savniH ik upar rajan kjarje.
tinHa savare nanka yinH ka-o nadar kare. ||1||
mehla 2.
ape see kare ap ya-i bhe rakje ap.
tis vich yant upa-e ke dekje thap uthap.
kis no kaji-e nanka sabh kichh ape ap. ||2||
pa-orji.
vade ki-a vadi-a-i-a kichh kahna kajan na ya-e.
so karta kadar karim de yi-a riyak sambaji.
sa-i kar kamavni Dhur chjodi tinne pa-e.
Nanak eki bahri jor duyi naji ya-e.
so kare ye tise rea-e. ||24||1|| suDhu
ik-oNkar satnam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gurparsad.
rag asa bani bhagta ki.
kabir yi-o namde-o yi-o ravidas yi-o.
asa sari kabir yi-o.
gur charan lag jam binvata puchhat kah yi-o pa-i-a.
kavan ke yag upye binse kahhu mohi samyha-i-a. ||1||
dev karaju da-i-a mohi marag lavhu yit bhe 
banDhan tute.
yanam maran dukj ferh karam sukj yi-a yanam te 
chhute. ||1|| raja-o.
ma-i-a fas banDh naji fare ar man sunn na luke.
apa pad nirban na chinHi-a in biDh abji-o na chuke. ||2||
kaji na upye upyi yane bhav abhav bihuna.
ude asat ki man buDh nasi ta-o sada sahy liv lina. ||3||
yi-o partibimb bimb ka-o mili he udak kumbh 
bigrana.
kajo kabir esa gun bharam bhaga ta-o man sunn 
samanaN. ||4||1||
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Awsw ] gj swFy qY qY DoqIAw iqhry pwiein 
qg ] glI ijn@w jpmwlIAw loty hiQ inbg 
] Eie hir ky sMq n AwKIAih bwnwris ky 
Tg ]1] AYsy sMq n mo kau Bwvih ] fwlw 
isau pyfw gtkwvih ]1] rhwau ] bwsn mWij 
crwvih aUpir kwTI Doie jlwvih ] bsuDw 
Koid krih duie cUly@ swry mwxs Kwvih ]2] 
Eie pwpI sdw iPrih AprwDI muKhu Aprs 
khwvih ] sdw sdw iPrih AiBmwnI sgl 
kutMb fubwvih ]3] ijqu ko lwieAw iqq 
hI lwgw qYsy krm kmwvY ] khu kbIr ijsu 
siqguru BytY punrip jnim n AwvY ]4]2] 
Awsw ] bwip idlwsw myro kIn@w ] syj suKwlI 
muiK AMimRqu dIn@w ] iqsu bwp kau ikau mnhu 
ivswrI ] AwgY gieAw n bwjI hwrI ]1] 
mueI myrI mweI hau Krw suKwlw ] pihrau 
nhI dglI lgY n pwlw ]1] rhwau ] bil  
iqsu bwpY ijin hau jwieAw ] pMcw qy myrw sMgu 
cukwieAw ] pMc mwir pwvw qil dIny ] hir 
ismrin myrw mnu qnu BIny ]2] ipqw hmwro 
vf gosweI ] iqsu ipqw pih hau ikau kir 
jweI ] siqgur imly q mwrgu idKwieAw ] 
jgq ipqw myrY min BwieAw ]3] hau pUqu 
qyrw qUM bwpu myrw ] eykY Twhr duhw bsyrw ] khu 
kbIr jin eyko bUiJAw ] gur pRswid mY sBu 
ikCu sUiJAw ]4]3] Awsw ] iekqu pqir  
Bir aurkt kurkt iekqu pqir Bir pwnI ] 
Awis pwis pMc jogIAw bYTy bIic nkt dy rwnI 
]1] nktI ko Tngnu bwfw fUM ] iknih ibby-
kI kwtI qUM ]1] rhwau ] sgl mwih nktI 
kw vwsw sgl mwir AauhyrI ] sgilAw kI 
hau bihn BwnjI ijnih brI iqsu cyrI ]2] 
hmro Brqw bfo ibbykI Awpy sMqu khwvY ] Ehu 
hmwrY mwQY kwiemu Aauru hmrY inkit n AwvY 
]3] nwkhu kwtI kwnhu kwtI kwit kUit kY 
fwrI ] khu kbIr sMqn kI bYrin qIin lok 
kI ipAwrI ]4]4] Awsw ] jogI jqI qpI 
sMinAwsI bhu qIrQ BRmnw ] luMijq muMijq moin 
jtwDr AMiq qaU mrnw ]1] qw qy syvIAly 
rwmnw ] rsnw rwm nwm ihqu jw kY khw krY 
jmnw ]1] rhwau ] Awgm inrgm 
  
joiqk jwnih bhu bhu ibAwkrnw ] qMq mMqR 
sB AauKD jwnih AMiq qaU mrnw ]2] rwj 
Bog Aru CqR isMGwsn bhu suMdir rmnw ] pwn 
kpUr subwsk cMdn AMiq qaU mrnw ]3] byd 
purwn isMimRiq sB Kojy khU n aUbrnw ] khu 
kbIr ieau rwmih jMpau myit jnm mrnw 
]4]5]

	 P. 476.
Asa

Aquéllos que usan taparrabos de tres y medio metros e hilos sagrados en trenzas de tres, y usan rosarios como 
collares y cargan vasijas pulidas; esos son más bien los bufones de Benares y no los Santos de Dios. Yo no me complazco 
con Santos de tal índole que devoran los árboles frutales junto con sus frutas. 	 (1-Pausa)

Son de mucha pulcritud, limpian sus vasijas antes de ponerlas en la hoguera; lavan la madera antes de ponerla en 
la lumbre. Y son emprendedores, hacen una hoguera doble para ahí cocinar y luego devoran a los hombres.		     (2)

Viven como seres malvados y transgresores, pero tratan de aparentar que son impecables. Habitan siempre en el 
ego y sus parientes ahí están metidos con ellos.  	 (3)

Regulan sus acciones al antojo de su mente. Dice Kabir, aquél que encuentra al Verdadero Guru, no regresa al 
mundo del deseo.	 (4‑2)

Asa, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Mi Padre ha confortado mi mente y me ha bendecido con un lecho suave y terso, y el Néctar es vertido en mis 
labios. ¿Cómo puedo olvidar a tal Señor, a mi Padre, Quien por Su Gracia mi vida es aprobada en el más allá?	   (1)

Maya, que me ha alimentado hasta aquí, ahora está muerta y yo estoy en Paz. Ahora no usaré más el abrigo de 
mendigo, ni se me enchinará el cuerpo con el miedo a la muerte. 	 (1-Pausa)

Ofrezco mi ser en sacrificio al Padre, Quien me trajo a mi ser y me liberó de las garras de los cinco deseos. Destruyó 
a los cinco enemigos y ahora están ahí echados, muertos bajo mis pies.

Meditando en el Señor, mi cuerpo y mi mente están saciados.   	 (2)
Mi Padre es el gran Maestro de la Tierra; ¿cómo puedo obtener a tal Padre?
Si conozco al Verdadero Guru, encuentro el Sendero y entonces estoy complacido con el Creador del mundo. 	

							  (3)
Yo soy Tu hijo, oh Señor, y Tú, mi Padre, y ambos habitamos en el mismo lugar.
Dice Kabir, soy Tu Esclavo, oh Dios Bondadoso, he tomado Conciencia de ti, y por la Gracia del Guru, he conocido 

todo.	 (4‑3)

Asa

En una vasija está el pollo cocido; en la otra, el vino y alrededor se sientan juntos los cinco Yoguis del rito Tántrico, 
el vino, la carne, el pescado, el chismorreo y la copulación, en compañía de la reina sin nariz.

La campana de la desvergonzada reina, Maya,  resuena en ambos mundos; oh Maya, extraordinario es el ser de 
mente despierta que te ha cortado la nariz.	 (1‑Pausa)

En el interior de todo, Maya habita; todos están dominados por ella, todos están bajo su embrujo. Ella se vuelve de 
cada uno su hermana y la hija de su hermana, pero solo aquél que se casa con ella, logra volverla su esclava.		 (2)

Mi Esposo es Increíblemente Sabio; sólo Él es llamado Santo, mientras Él sea mi Protector, Maya no se acercará 
a mí. 			   (3)

Le he cortado su nariz, sus orejas; sí, la he cortado en muchos pedazos. 
Dice Kabir, ella es la gran enemiga de los Santos, pero de todo aquél que vive en las tres Gunas, es su única 

amiga.	 (4‑4)

Asa

Los Yoguis, los célibes, los ascetas, los Sanyasas viajan hasta los lugares de peregrinaje.
Hombres de cabeza rasurada y aquéllos con taparrabos y gente de silencio y mendigos de cabello desarrapado; oh, 

todos mueren al final. 	  (1)
Entonces, uno debería de alabar sólo a su Señor, porque a aquél que prueba el Sabor del Amor del Señor, la muerte 

no se le acerca.	 (1‑Pausa)
Uno podrá conocer los textos de los Shastras y de los Vedas, de astrología y de reglas de gramática de muchas 

lenguas.	 P. 477.
Quienes conocen los Tantras y Mantras, medicinas y encantos, aún ellos perecerán al final.(2) 
Aquél que goza de ser rey o tener extensiones de tierras, de carrozas reales y tronos, y mujeres de gran belleza, y 

de aromas y fragancias también muere al final.	 (3)
He estudiado los Vedas, los Puranas y los Smritis; nadie de ellos nos puede salvar excepto Dios. Dice Kabir, 

viviendo en el Nombre del Señor, mis idas y venidas terminan.	 (4‑5)  
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asa.
ge sadhe te te Dhoti-a tihre pa-in tag.
gali yinHa yapmali-a lote jath nibag.
o-e jar ke sant na akji-aji banaras ke thag. ||1||
ese sant na mo ka-o bhaveh.
dala si-o peda gatkavaji. ||1|| raja-o.
basan maNy charaveh upar kathi Dho-e yalaveh.
basuDha kjod karaji du-e chulHe sare manas 
kjaveh. ||2||
o-e papi sada fireh apraDhi mukjaju apras kajaveh.
sada sada fireh abjimani sagal kutamb dubaveh. ||3||
yit ko la-i-a tit hi laga tese karam kamave.
kajo kabir yis satgur bhete punrap yanam na ave. ||4||2||
asa.
bap dilasa mero kinHa. sey sukjali mukj amrit 
dinHa.
tis bap ka-o ki-o manhu visari.
age ga-i-a na bei jari. ||1||
mu-i meri ma-i ja-o kjara sukjala.
pajira-o naji dagli lage na pala. ||1|| raja-o.
bal tis bape yin ja-o ya-i-a.
pancha te mera sang chuka-i-a.
panch mar pava tal dine.
jar simran mera man tan bjine. ||2||
pita jamaro vad gosa-i.
tis pita peh ja-o ki-o kar ya-i.
satgur mile ta marag dikja-i-a.
yagat pita mere man bha-i-a. ||3||
ha-o put tera tuN bap mera.
eke thajar duha basera.
kajo kabir yan eko buyhi-a.
gur parsad me sabh kichh suyhi-a. ||4||3||
asa.
ikat patar bjar urkat kurkat ikat patar bjar pani.
as pas panch yogi-a bethe bich nakat de rani. ||1||
nakti ko thangan bada duN.
kineh bibeki kati tuN. ||1|| raja-o.
sagal maji nakti ka vasa sagal mar a-uheri.
sagli-a ki ja-o bajin bhanyi yineh bari tis cheri. ||2||
hamro bharta bado bibeki ape sant kajave.
oh jamare mathe ka-im a-or jamre nikat na ave. ||3||
nakaju kati kanaju kati kat kut ke dari.
kajo kabir santan ki beran tin lok ki pi-ari. ||4||4||
asa.
yogi yati tapi sani-asi bajo tirath bharmana.
luNyit muNyit mon yataDhar ant ta-u marna. ||1||
ta te sevi-ale ramna.
rasna ram nam hit ya ke kaja kare yamna. ||1|| raja-o.
agam nirgam yotik yaneh bajo bajo bi-akarna.
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tant mantar sabh a-ukjaDh yaneh ant ta-u marna. ||2||
re bjog ar chhatar singhasan bajo sundar ramna.
pan kapur subasak chandan ant ta-u marna. ||3||
bed puran simrit sabh kjoye kaju na ubarna.
kajo kabir i-o rameh yampa-o met yanam marna. ||4||5||
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Awsw ] PIlu rbwbI bldu pKwvj kaUAw qwl 
bjwvY ] pihir colnw gdhw nwcY BYsw Bgiq 
krwvY ]1] rwjw rwm kkrIAw bry pkwey ] 
iknY bUJnhwrY Kwey ]1] rhwau ] bYiT isMGu 
Gir pwn lgwvY GIs glaury ilAwvY ] Gir 
Gir musrI mMglu gwvih kCUAw sMKu bjwvY 
]2] bMs ko pUqu bIAwhn cilAw suieny mMfp 
Cwey ] rUp kMinAw suMdir byDI ssY isMG gun 
gwey ]3] khq kbIr sunhu ry sMqhu kItI 
prbqu KwieAw ] kCUAw khY AMgwr iB lorau 
lUkI sbdu sunwieAw ]4]6] Awsw ] btUAw 
eyku bhqir AwDwrI eyko ijsih duAwrw ] nvY 
KMf kI ipRQmI mwgY so jogI jig swrw ]1] 
AYsw jogI nau iniD pwvY ] ql kw bRhmu 
ly ggin crwvY ]1] rhwau ] iKMQw igAwn  
iDAwn kir sUeI sbdu qwgw miQ GwlY ] pMc 
qqu kI kir imrgwxI gur kY mwrig cwlY ]2] 
dieAw PwhurI kwieAw kir DUeI idRsit kI 
Agin jlwvY ] iqs kw Bwau ley ird AMqir 
chu jug qwVI lwvY ]3] sB jogqx rwm nwmu 
hY ijs kw ipMfu prwnw ] khu kbIr jy ikrpw 
DwrY dyie scw nIswnw ]4]7] Awsw ] ih-
MdU qurk khw qy Awey ikin eyh rwh clweI 
] idl mih soic ibcwir kvwdy iBsq dojk 
ikin pweI ]1] kwjI qY kvn kqyb bKwnI ] 
pVHq gunq AYsy sB mwry iknhUM Kbir n jwnI 
]1] rhwau ] skiq snyhu kir suMniq krIAY 
mY n bdaugw BweI ] jau ry Kudwie moih qurku 
krYgw Awpn hI kit jweI ]2] suMniq kIey 
qurku jy hoiegw Aaurq kw ikAw krIAY ] 
ArD srIrI nwir n CofY qw qy ihMdU hI rhIAY 
]3] Cwif kqyb rwmu Bju baury julm krq 
hY BwrI ] kbIrY pkrI tyk rwm kI qurk rhy 
pichwrI ]4]8] Awsw ] jb lgu 
  
qylu dIvy muiK bwqI qb sUJY sBu koeI ] qyl 
jly bwqI ThrwnI sUMnw mMdru hoeI ]1] ry  
baury quih GrI n rwKY koeI ] qUM rwm nwmu 
jip soeI ]1] rhwau ] kw kI mwq ipqw 
khu kw ko kvn purK kI joeI ] Gt PUty koaU 
bwq n pUCY kwFhu kwFhu hoeI ]2] dyhurI bYTI 
mwqw rovY KtIAw ly gey BweI ] lt iCtk-
wey iqrIAw rovY hMsu iekylw jweI ]3] khq 
kbIr sunhu ry sMqhu BY swgr kY qweI ] iesu 
bMdy isir julmu hoq hY jmu nhI htY gusweI 
]4]9] duquky 
 
 		  <> siqgur pRswid ] Awsw 
sRI kbIr jIau ky caupdy iekquky ] snk snµd 
AMqu nhI pwieAw ] byd pVy piV bRhmy jnmu 
gvwieAw ]1] hir kw iblovnw iblovhu myry 
BweI ] shij iblovhu jYsy qqu n jweI ]1] 
rhwau ] qnu kir mtukI mn mwih ibloeI ] 
iesu mtukI mih sbdu sMjoeI ]2] hir kw 
iblovnw mn kw bIcwrw ] gur pRswid pwvY 
AMimRq Dwrw ]3]

Asa

El elefante toca el rabel, el toro toca el tamborín, el cuervo, los címbalos y vestido de falda, el burro baila y los 
búfalos se encargan de la obra en el estrado. 	 (1)

Mi Señor, el Rey, ha tostado las bolas de escarcha, pero sólo los Sabios conocen su sabor.	 (1-Pausa)
El león sentado en su cueva prepara las hojas de betel, las lagartijas traen las nueces, los ratones cantan la canción 

de boda, y las tortugas soplan la concha.	 (2)
El hijo de la mujer estéril se va a casar y es bienvenido en los recintos decorados con oro y se casa con una joven 

bella y la liebre y el león juntos cantan la Alabanza.	 (3)
Dice Kabir, escuchen, oh Santos, la hormiga se ha comido la montaña y la tortuga dice que aparte del agua necesita 

las brazas candentes también.
Escuchen hombres, he pronunciado palabras llenas de misterios.	 (4‑6)

Asa

En el costal del cuerpo, en el que existen setenta y dos venas, hay una apertura, la Décima Puerta. Y sólo es un 
verdadero Yogui aquél que, no vagando por fuera, pide por el regalo en el interior del mundo de las nueve regiones.(1)

Tal Yogui realiza los Nueve Tesoros del ser, pues jala el aire de abajo, lo lleva y lo sostiene hasta el cielo de la 
Décima Puerta.	 (1‑Pausa)

Su abrigo es la Sabiduría, su aguja la Meditación y su hilo la Contemplación de la Palabra, y de los cinco elementos 
hace la piel de venado para sentarse y caminar en el Sendero del Guru. 	 (2)

La Compasión es su plumero, su cuerpo la hoguera y el aquietar los ojos es para él apaciguar el fuego. Y en su interior logra 
el Amor de su Señor y entra en el trance profundo a través de las cuatro épocas.	 (3)

Toda Yoga se da en el Nombre del Señor a Quien Le pertenece el cuerpo y la respiración.
Dice Kabir, si el Señor me muestra Misericordia, me bendice con la  insignia de la Verdad.  		  (4‑7)

Asa

¿De dónde han venido los hindúes, de dónde los musulmanes? ¿Quién ha creado los dos caminos?
Oh hombre de intenciones malvadas, medita en esto, ¿quién, dime, es el Creador de la luz y de la oscuridad? 	   (1)
Oh Quazi, ¿cuál es el libro que has leído? Pues aquéllos que leyeron y meditaron como tú fueron destruidos, pues 

no conocían la Esencia.   	 (1‑Pausa)
La circuncisión se hace para el amor a la mujer, por lo que no me convence su uso, porque si el Señor deseara que 

por la circuncisión fuera musulmán, hubiera nacido circuncidado.	 (2)
Si la circuncisión por sí sola hace a un musulmán, ¿qué será entonces de la mujer? Pues ella es nuestra otra mitad 

y no nos deja; entonces, ¿por qué no permanecer como hindú?    	 (3)
Deja ya tus libros y vive en el Señor y no presiones la vida. Kabir ha ido a su Señor, pero musulmanes como ustedes 

están muy frustrados por la inútil pelea.	 (4‑8)

Asa

Mientras haya aceite de la vida en la lámpara del cuerpo, uno podrá ver todo lo que se puede ver,	             P. 478.
pero cuando el aceite se acaba, la llama se extingue y la mansión se ve desolada.	 (1)
Oh recipiente inservible, de esa forma nadie quiere conservarte ni por un instante en el hogar; mejor medita en el 

Nombre del Señor. 	 (1‑Pausa)
¿De quién es el padre y la madre? ¿De quién es la esposa? Cuando la vasija del cuerpo se rompe, todos dicen, 

llévenselo de aquí.	 (2)
En el hogar la madre se lamenta, los hermanos se llevan el féretro, y haciendo ademanes, la esposa llora, pero el 

Alma cisne se va sola.	 (3)
Dice Kabir, escuchen, oh Santos, el hombre está oprimido, pues está cruzando por el mar del miedo, y la amenaza 

del terror del mensajero de la muerte no se aleja. 	 (4‑9) 

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Asa de Siri Kabir yi, Chau-Padas, Ik Dukas.

Sanek y Sanandan, hijos de Brahma, no conocían Tu fin, oh Señor; el mismo Brahma desperdició su tiempo leyendo 
los Vedas.	 (1)

Oh hermano, bate la Crema del Señor y hazlo constantemente para que la Esencia sea íntegramente obtenida.	(1‑Pausa)
Haz del cuerpo el recipiente para batir y bátelo con el tenedor de la mente, y en esta vasija entonces obtén la 

mantequilla de la Palabra.	 (2)
El batir la Esencia del Señor es vivir en Él; entonces a través de la Gracia del Guru, el Néctar es vertido sobre 

nuestra mente. 	 (3)

asa.
fil rababi balad pakjave ka-u-a tal beave.
pajir cholna gadha nache bhesa bhagat karave. ||1||
rea ram kakri-a bare paka-e.
kine buyhanjare kja-e. ||1|| raja-o.
beth singh ghar pan lagave ghis gal-ure li-ave.
ghar ghar musri mangal gavaji kachhu-a sankj 
beave. ||2||
bans ko put bi-ajan chali-a su-ine mandap chha-e.
rup kannia sundar beDhi sase singh gun ga-e. ||3||
kajat kabir sunhu re santaju kiti parbat kja-i-a.
kachhu-a kaje angar bhe lora-o luki sabad suna-i-a. ||4||6||
asa.
batu-a ek bahtar aDhari eko yisaji du-ara.
nave kjand ki parithmi mage so yogi yag sara. ||1||
esa yogi na-o niDh pave.
tal ka barahm le gagan charave. ||1|| raja-o.
kjintha gi-an Dhi-an kar su-i sabad taga math ghale.
panch tat ki kar mirgani gur ke marag chale. ||2||
da-i-a fajuri ka-i-a kar Dhu-i darisat ki agan yalave.
tis ka bha-o la-e rid antar chaju yug tarji lave. ||3||
sabh yogtan ram nam he yis ka pind parana.
kajo kabir ye kirpa Dhare de-e sacha nisana. ||4||7||
asa.
hindu turak kaja te a-e kin e rah chala-i.
dil meh soch bicjar kavade bjisat doyak kin pa-i. ||1||
kei te kavan kateb bakjani.
parjHat gunat ese sabh mare kinhuN kjabar na yani. 
||1|| raja-o.
sakat saneu kar sunat kari-e me na bad-uga bha-i.
ya-o re kjuda-e mohi turak karega apan hi kat ya-i. ||2||
sunat ki-e turak ye jo-iga a-urat ka ki-a kari-e.
araDh sariri nar na chjode ta te hindu hi raji-e. ||3||
chhad kateb ram bhe ba-ure yulam karat he bhari.
kabire pakri tek ram ki turak raje pachijari. ||4||8||
asa.
yab lag tel dive mukj bati tab suyhe sabh ko-i.
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tel yale bati thehrani sunna mandar jo-i. ||1||
re ba-ure tuhi ghari na rakje ko-i.
tuN ram nam yap so-i. ||1|| raja-o.
ka ki mat pita kajo ka ko kavan purakj ki yo-i.
ghat fute ko-u bat na puchhe kadhaju kadhaju jo-i. ||2||
deuri bethi mata rove kjati-a le ga-e bha-i.
lat chhitka-e tiri-a rove jans ikela ya-i. ||3||
kajat kabir sunhu re santaju bhe sagar ke ta-i.
is bande sir yulam jot he yam naji jate gusa-i. ||4||9||
dutuke
ik-oNkar satgur parsad.
asa sari kabir yi-o ke cha-upde iktuke.
sanak sanand ant naji pa-i-a.
bed parje parh barahme yanam gava-i-a. ||1||
jar ka bilovana bilovaju mere bha-i.
sahy bilovaju yese tat na ya-i. ||1|| raja-o.
tan kar matuki man maji bilo-i.
is matuki meh sabad sanyo-i. ||2||
jar ka bilovana man ka bichara.
gur parsad pave amrit Dhara. ||3||
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khu kbIr ndir kry jy m̂ØIrw ] rwm nwm 
lig auqry qIrw ]4]1]10] Awsw ] bwqI 
sUkI qylu inKUtw ] mMdlu n bwjY ntu pY sUqw 
]1] buiJ geI Agin n inkisE DUMAw ] 
riv rihAw eyku Avru nhI dUAw ]1] rhwau 
] tUtI qMqu n bjY rbwbu ] BUil ibgwirE 
Apnw kwju ]2] kQnI bdnI khnu khwvnu 
] smiJ prI qau ibsirE gwvnu ]3] khq 
kbIr pMc jo cUry ] iqn qy nwih prm pdu  
dUry ]4]2]11] Awsw ] suqu AprwD krq 
hY jyqy ] jnnI cIiq n rwKis qyqy ]1] 
rwmeIAw hau bwirku qyrw ] kwhy n KMfis 
Avgnu myrw ]1] rhwau ] jy Aiq k®op kry 
kir DwieAw ] qw BI cIiq n rwKis mwieAw 
]2] icMq Bvin mnu pirE hmwrw ] nwm 
ibnw kYsy auqris pwrw ]3] dyih ibml miq 
sdw srIrw ] shij shij gun rvY kbIrw 
]4]3]12] Awsw ] hj hmwrI gomqI qIr 
] jhw bsih pIqMbr pIr ]1] vwhu vwhu 
ikAw KUbu gwvqw hY ] hir kw nwmu 
  
myrY min Bwvqw hY ]1] rhwau ] nwrd swrd 
krih KvwsI ] pwis bYTI bIbI kvlw dwsI 
 ]2] kMTy mwlw ijhvw rwmu ] shMs nwmu lY lY 
krau slwmu ]3] khq kbIr rwm gun gwvau 
] ihMdU qurk doaU smJwvau ]4]4]13]

	  Awsw sRI kbIr jIau ky pMcpdy 9 
duquky 5 	  <> siqgur pRswid ] 
pwqI qorY mwilnI pwqI pwqI jIau ] ijsu 
pwhn kau pwqI qorY so pwhn inrjIau ]1] 
BUlI mwlnI hY eyau ] siqguru jwgqw hY dyau 
]1] rhwau ] bRhmu pwqI ibsnu fwrI PUl 
sMkrdyau ] qIin dyv pRqiK qorih krih iks 
kI syau ]2] pwKwn giF kY mUriq kIn@I dy 
kY CwqI pwau ] jy eyh mUriq swcI hY qau 
gVHxhwry Kwau ]3] Bwqu pihiq Aru lwpsI 
krkrw kwswru ] Bognhwry BoigAw iesu mUriq 
ky muK Cwru ]4] mwilin BUlI jgu Bulwnw 
hm Bulwny nwih ] khu kbIr hm rwm rwKy 
ik®pw  kir hir rwie ]5]1]14] Awsw ] 
bwrh brs bwlpn bIqy bIs brs kCu qpu 
n kIE ] qIs brs kCu dyv n pUjw iPir 
pCuqwnw ibriD BieE ]1] myrI myrI krqy 
jnmu gieE ] swieru soiK BujM blieE ]1] 
rhwau ] sUky srvir pwil bMDwvY lUxY Kyiq hQ 
vwir krY ] AwieE coru qurMqh ly gieE myrI 
rwKq mugDu iPrY ]2]

Dice Kabir, si el Señor, nuestro Rey, pone sobre nosotros Su Mirada de Gracia, nadamos a través sanos y salvos 
hasta la otra orilla.	 (4‑1‑10)

Asa

La mecha está seca y el aceite se acabó; el tambor ya no resuena, pues el actor de la mente se ha ido a dormir.  (1)
El fuego se extinguió y ya no echa más humo y vemos al Único Señor y no a otro prevaleciendo en todo.   	(1‑Pausa)
La cuerda se rompió, el rabel ya no emite sonidos; sí, es a través del error que uno echa a perder su propio 

trabajo.	 (2)
Recitando y hablando del Señor, hasta el canto se ha ido ahora que ya conozco.   	 (3)
Dice Kabir, para aquél que conquista las cinco pasiones, el más Elevado Estado de Éxtasis no se encuentra lejos. 	

							  (4‑2‑11)

Asa

El hijo comete error tras error, pero a la madre no le importa.	 (1)
Oh Señor, yo también soy tu hijo; ¿no podrías también disculpar mis faltas?  	 (1‑Pausa)
Aun si el niño se aleja de la madre enojado, a la madre no le importa.	 (2)
Mi mente se atormenta por pensamientos llenos de ansiedad; ¿cómo podría entonces cruzar el mar de las existencias 

sin Reverencia a Tu Nombre?  	 (3)
Oh Señor, bendice mi cuerpo con la Pureza de la mente sin mancha, para que Kabir recite sólo Tu Alabanza en 

Paz.	 (4‑3‑12)

Asa

Los peregrinos van a la Meca a orillas del río Gompti, el maestro de vestimenta amarilla vive ahí. 		    (1)
Wajo, Wajo, ave, ave, ¡Qué maravilloso canta, el Nombre del Señor está complaciendo a mi mente!   	(1‑Pausa) 
	 P. 479.
Narad, el sabio, y Sharad, la diosa del conocimiento le dan servicio, y a sus pies, como su esclava, se sienta 

Lakshmi, la diosa de la riqueza.  	 (2)
En mi cuello está el rosario, en mis labios el Nombre del Señor y recitando Sus Mil Nombres, Lo saludo.	   (3)
Dice Kabir, canto siempre la Alabanza del Señor; instruyo a los hindúes y a los musulmanes de la misma forma.      	

							  (4‑4‑13)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Asa, Sri Kabir yi, nueve Panch-Padas y cinco Do-Tukas

Oh jardinero, ¿por qué arrancas las flores y las hojas cuando éstas tienen vida, mientras que los ídolos de piedra 
que reciben la ofrenda de tus flores no la tienen?	 (1)

Así es como uno es engañado sin saber que el Gran Dios está siempre Despierto. 	 (1-Pausa)
Las hojas son Brahma, las ramas y flores Vishnú y Shiva; pero rompes a los tres dioses y luego esperas que los vas 

a complacer.	 (2)
Esculpes a tus dioses en las piedras poniendo tus pies sobre sus pechos; si este dios de piedra estuviera vivo y fuera 

verdadero, entonces debería devorar al escultor por tal osadía.  	 (3)
Deliciosos manjares son saboreados por el sacerdote y el polvo se va a la boca del ídolo. 	(4)
El jardinero está confundido así como el mundo entero, pero yo no lo estoy.
Dice Kabir, el Señor, mi Rey, me ha protegido con Su Maravillosa Misericordia. 	 (5‑1‑14)

Asa

Doce años pertenecen a la niñez; en veinte más, uno no practica la disciplina; en treinta más, uno no alaba a su 
Dios; y en la vejez sólo se arrepiente.	 (1)

Su vida, la desperdició diciendo, “esto es mío”, y de esta forma la fuente de su poder se secó y la fortaleza de sus 
brazos se fue.	 (1‑Pausa)

¿De qué sirve construir un dique alrededor de un lago seco? ¿De qué sirve poner una barda a la granja que ya se 
cosechó? Pues el ladrón de la muerte se va a robar lo que el ignorante trata de proteger y cuidar como su propiedad.	
							  (2)

kajo kabir nadar kare ye miNra.
ram nam lag utre tira. ||4||1||10||
asa.
bati suki tel nikjuta.
mandal na bee nat pe suta. ||1||
buyh ga-i agan na niksi-o DhuN-a.
rav raji-a ek avar naji du-a. ||1|| raja-o.
tuti tant na bee rabab.
bhul bigari-o apna ke. ||2||
kathni badni kajan kajavan. same pari ta-o bisri-o 
gavan. ||3||
kajat kabir panch yo chure. tin te naji param pad 
dure. ||4||2||11||
asa.
sut apraDh karat he yete.
yanni chit na rakjas tete. ||1||
ram-i-a ja-o barik tera.
kaje na kjandas avgan mera. ||1|| raja-o.
ye at karop kare kar Dha-i-a.
ta bji chit na rakjas ma-i-a. ||2||
chint bhavan man pari-o jamara.
nam bina kese utras para. ||3||
deh bimal mat sada sarira.
sahy sahy gun rave kabira. ||4||3||12||
asa.
he jamari gomti tir.
yaja baseh pitambar pir. ||1||
vaju vaju ki-a kjub gavta he.
jar ka nam mere man bhavta he. ||1|| raja-o.
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narad sarad karaji kjavasi.
pas bethi bibi kavla dasi. ||2||
kanthe mala yihva ram.
sajaNs nam le le kara-o salam. ||3||
kajat kabir ram gun gava-o.
hindu turak do-u samyhava-o. ||4||4||13||
asa sari kabir yi-o ke panchpade 9 dutuke 5
ik-oNkar satgur parsad.
pati tore malini pati pati yi-o.
yis pajan ka-o pati tore so pajan niryi-o. ||1||
bhuli malni he e-o.
satgur yagta he de-o. ||1|| raja-o.
barahm pati bisan dari ful sankarde-o.
tin dev partakj toreh karaji kis ki se-o. ||2||
pakjan gadh ke murat kinHi de ke chhati pa-o.
ye e murat sachi he ta-o garjHanjare kja-o. ||3||
bhat pajit ar lapsi karkara kasar.
bjoganjare bjogi-a is murat ke mukj chhar. ||4||
malin bhuli yag bhulana jam bhulane naji.
kajo kabir jam ram rakje kirpa kar jar ra-e. ||5||1||14||
asa.
barah baras balpan bite bis baras kachh tap na ki-o.
tis baras kachh dev na puya fir pachhutana biraDh 
bha-i-o. ||1||
meri meri karte yanam ga-i-o.
sa-ir sokj bhuyaN bali-o. ||1|| raja-o.
suke sarvar pal banDhave lune kjet jath var kare.
a-i-o chor turantah le ga-i-o meri rakjat mugaDh 
fire. ||2||
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crn sIsu kr kMpn lwgy nYnI nIru Aswr bhY 
] ijhvw bcnu suDu nhI inksY qb ry Drm kI 
Aws krY ]3] hir jIau ik®pw krY ilv lwvY 
lwhw hir hir nwmu lIE ] gur prswdI hir 
Dnu pwieE AMqy clidAw nwil cilE ]4] 
khq kbIr sunhu ry sMqhu Anu Dnu kCUAY lY n 
gieE ] AweI qlb gopwl rwie kI mwieAw 
mMdr Coif cilE ]5]2]15] Awsw ] kwhU 
dIn@y pwt ptMbr kwhU plG invwrw ] kwhU 
grI godrI nwhI kwhU Kwn prwrw ]1] Ai-
hrK vwdu n kIjY ry mn ] suik®qu kir kir 
lIjY ry mn ]1] rhwau ] kum@wrY eyk ju mwtI 
gUMDI bhu ibiD bwnI lweI ] kwhU mih moqI 
mukqwhl kwhU ibAwiD lgweI ]2] sUmih 
Dnu 

rwKn kau dIAw mugDu khY Dnu myrw ] jm kw 
fMfu mUMf mih lwgY iKn mih krY inbyrw ]3]  
hir jnu aUqmu Bgqu sdwvY AwigAw min suKu 
pweI ] jo iqsu BwvY siq kir mwnY Bwxw mMin 
vsweI ]4] khY kbIru sunhu ry sMqhu myrI 
myrI JUTI ] icrgt Pwir ctwrw lY gieE 
qrI qwgrI CUtI ]5]3]16] Awsw ] hm 
mskIn KudweI bMdy qum rwjsu min BwvY ] 
Alh Avil dIn ko swihbu joru nhI PurmwvY 
]1] kwjI boilAw bin nhI AwvY ]1] rhwau 
] rojw DrY invwj gujwrY klmw iBsiq n hoeI 
] sqir kwbw Gt hI BIqir jy kir jwnY koeI 
]2] invwj soeI jo inAwau ibcwrY klmw 
Aklih jwnY ] pwchu muis muslw ibCwvY qb 
qau dInu pCwnY ]3] Ksmu pCwin qrs kir 
jIA mih mwir mxI kir PIkI ] Awpu jnwie 
Avr kau jwnY qb hoie iBsq srIkI ]4] 
mwtI eyk ByK Dir nwnw qw mih bRhmu pCwnw 
] khY kbIrw iBsq Coif kir dojk isau mnu 
mwnw ]5]4]17] Awsw ] ggn ngir iek 
bUMd n brKY nwdu khw ju smwnw ] pwrbRhm 
prmysur mwDo prm hMsu ly isDwnw ]1] bwbw 
bolqy qy khw gey dyhI ky sMig rhqy ] suriq 
mwih jo inrqy krqy kQw bwrqw khqy ]1] 
rhwau ] bjwvnhwro khw gieE ijin iehu 
mMdru kIn@w ] swKI sbdu  suriq nhI aupjY 
iKMic qyju sBu lIn@w ]2] sRvnn ibkl Bey 
sMig qyry ieMdRI kw blu Qwkw ] crn rhy kr 
Frik pry hY muKhu n inksY bwqw ]3] Qwky 
pMc dUq sB qskr Awp AwpxY BRmqy ] Qwkw 
mnu kuMcr auru Qwkw qyju sUqu Dir rmqy ]4] 
imrqk Bey dsY bMd CUty imqR BweI sB Cory 
] khq kbIrw jo hir iDAwvY jIvq bMDn 
qory ]5]5]18] Awsw iekquky 4 ] srpnI 
qy aUpir nhI blIAw ] ijin bRhmw ibsnu 
mhwdyau ClIAw ]1] mwru mwru sRpnI inrml 
jil pYTI ] ijin iqRBvxu fsIAly gur pRswid 
fITI ]1] rhwau ] sRpnI sRpnI ikAw khhu 
BweI ] ijin swcu  pCwinAw iqin sRpnI 
KweI ]2]

Los pies, la cabeza y las manos comienzan a temblar y el agua fluye incesantemente de los ojos, y los labios no 
pueden pronunciar la palabra deseada, y ahora, él quiere practicar la religión. 	 (3)

Cuando el Señor nos muestra Su Misericordia y uno se entona en Su ser, cosecha el Fruto del Nombre del Señor. 
Por la Gracia del Guru obtiene el Tesoro del Señor, Mismo que no lo abandona al ir al más allá.	 (4)

Dice Kabir, escuchen, oh Santos, nadie se lleva sus riquezas al más allá, y cuando el Llamado del Señor llega, uno 
deja el templo de Maya en un instante. 	 (5‑2‑15)

Asa

Algunos son bendecidos con sedas, otros con doseles en sus camas, mientras que otros no tienen ni siquiera un 
abrigo andrajoso o un techo de cartón bajo el cual estar.	 (1)

Oh mente, no te metas en la envidia o en la riña; sólo haz buenas acciones.	 (1‑Pausa)
El alfarero aplica numerosos colores al barro que confecciona, y mientras que a unos los adorna con collares de 

perlas, a otros les pone obstáculos creando desventajas.	 (2)
Al avaro le es dada riqueza para guardar, pero él la usurpa como sí fuera de él.    	 P. 480.
Pero cuando el palo del mensajero de la muerte asesta en su cabeza, entonces sus cuentas son ajustadas.		     (3)
El Sirviente del Señor es Devoto del Señor y, obedeciendo Su Voluntad, vive en Paz. 
Lo que le place al Señor, eso acepta como su bendición, y enaltece la Voluntad del Señor en su mente.		     (4)
Dice Kabir, escuchen, oh Santos, falso es el escenario de las posesiones, porque cuando la jaula del cuerpo se abre, 

la golondrina del Alma vuela y se va, y sólo permanece la jaula vacía.	 (5‑3‑16) 

Asa

Somos los pobres Sirvientes del Señor; sólo la Alabanza del Señor nos complace, pues el Señor es desde el principio 
el Protector del pobre; la finalidad de Su Comando no es la de oprimir al débil. 	 (1)

Oh Quazi, es en vano argüir con el Señor. 	 (1‑Pausa)
Uno hace ayunos y oraciones diarias y recita el Qualima, el Credo Islámico, pero con esto, uno no va al cielo.
En el interior de nuestro corazón está la Meca, sólo si uno lo supiera.	 (2)
Uno reza sólo cuando uno administra justicia, y con su conciencia entonada recita el Qualima, si conoce en verdad 

al Señor Absoluto. Y si el controlar sus deseos es su piel de meditación, entonces sólo así puede conocer la Esencia de 
la Fe. 	 (3)

Conoce a tu Señor y ten Compasión de los seres vivientes, controla tu ego hasta que te sepa insípido. Conociendo 
tu propio ser, deberías instruir a otros, y así, compartirás las Dichas del cielo.	 (4)

El barro es el mismo aunque se manifieste de muchas formas; así en todo, el Único Señor es el que es. Dice Kabir, viendo, 
he dejado de luchar por Tu Luz, y he podido reconciliar mi ser con mi propia oscuridad. 	 (5‑4‑17)

Asa

Ni una gota llueve del cielo de la mente; ¿en dónde está ahora el sonido que habitaba ahí y se escuchaba? La 
sublime Alma cisne ha volado acompañada del Señor Supremo, el Dios Trascendente. 	(1)

¿En dónde está ahora el Yogui que recitaba y habitaba en el cuerpo, que danzaba en la mente y hablaba del 
Señor?	 (1‑Pausa)

¿Dónde está el músico que se sentaba en el templo del cuerpo y dónde está la palabra que era testigo de la 
Conciencia? El Señor se ha llevado todos sus poderes. 	 (2)

Los oídos están dañados, el poder de otros órganos sensoriales están también gastados, los pies cansados, las 
manos sin vitalidad y los labios no pueden decir ni una palabra.	 (3)

Los cinco deseos han perdido su filo; sí, los ladrones que corrían buscando lo que añoraban se han ido. El elefante de la mente 
está cansado, el corazón exhausto y la fuerza vital que dirigía el juego de la vida se esfumó. 	 (4)

Volviéndose un cadáver, las amarras de los diez órganos de los sentidos se han zafado, los amigos y los parientes se han 
perdido. Dice Kabir, aquél que contempla al Señor, rompe todas sus amarras mientras está vivo.	(5‑5‑18)

Asa, Ik-Tukas

Nadie es más poderoso que Maya, la serpiente hembra, quien engañó hasta a Brahma a Vishnú y a Shiva.	      (1)
Ella, quien mordía todo, ahora está sentada en las calmadas y puras aguas del Alma; ella, quien dominó los tres 

mundos. Su realidad la percibí por la Gracia del Guru.  	 (1‑Pausa)
Pero, ¿por qué llamarle serpiente hembra a Maya?, porque quien conoce la Verdad se la devora.		     (2)

charan sis kar kampan lage neni nir asar baje.
yihva bachan suDh naji nikse tab re Dharam ki as 
kare. ||3||
jar yi-o kirpa kare liv lave laja jar jar nam li-o.
gur parsadi jar Dhan pa-i-o ante chaldi-a nal chali-o. ||4||
kajat kabir sunhu re santaju an Dhan kachhu-e le na 
ga-i-o.
a-i talab gopal ra-e ki ma-i-a mandar chjod chali-o. 
||5||2||15||
asa.
kaju dinHe pat patambar kaju palagh nivara.
kaju gari godri naji kaju kjan parara. ||1||
ajirakj vad na kiye re man.
sukarit kar kar liye re man. ||1|| raja-o.
kumHare ek yo mati gunDhi bajo biDh bani la-i.
kaju meh moti muktajal kaju bi-aDh laga-i. ||2||
sumeh Dhan rakjan ka-o di-a mugaDh kaje Dhan 
mera.
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yam ka dand mund meh lage kjin meh kare nibera. ||3||
jar yan utam bhagat sadave agi-a man sukj pa-i.
yo tis bhave sat kar mane bhana man vasa-i. ||4||
kaje kabir sunhu re santaju meri meri yhuthi.
chirgat far chatara le ga-i-o tari tagri chhuti. ||5||3||16||
asa.
ham maskin kjuda-i bande tum reas man bhave.
alah aval din ko sajib yor naji furmave. ||1||
kei boli-a ban naji ave. ||1|| raja-o.
roya Dhare nive guyare kalma bjisat na jo-i.
satar kaba ghat hi bjitar ye kar yane ko-i. ||2||
nive so-i yo ni-a-o bichare kalma aklaji yane.
pachaju mus musla bichhave tab ta-o din pachhane. ||3||
kjasam pachhan taras kar yi-a meh mar mani kar fiki.
ap yana-e avar ka-o yane tab jo-e bjisat sariki. ||4||
mati ek bhekj Dhar nana ta meh barahm pachhana.
kaje kabira bjisat chjod kar doyak si-o man mana. 
||5||4||17||
asa.
gagan nagar ik bund na barkje nad kaja yo samana.
parbarahm parmesur maDho param jans le 
siDhana. ||1||
baba bolte te kaja ga-e dei ke sang rahte.
surat maji yo nirte karte katha barta kahte. ||1|| raja-o.
beavanjaro kaja ga-i-o yin ih mandar kinHa.
sakji sabad surat naji upye kjinch tey sabh linHa. ||2||
saravnan bikal bha-e sang tere indri ka bal thaka.
charan raje kar dharak pare he mukjaju na nikse bata. ||3||
thake panch dut sabh taskar ap apne bharamte.
thaka man kuncjar ur thaka tey sut Dhar ramte. ||4||
mirtak bha-e dase band chhute mitar bha-i sabh chjore.
kajat kabira yo jar Dhi-ave yivat banDhan tore. ||5||5||18||
asa iktuke 4.
sarpani te upar naji bali-a.
yin barahma bisan majade-o chhali-a. ||1||
mar mar sarpani nirmal yal pethi.
yin taribhavan dasi-ale gur parsad dithi. ||1|| raja-o.
sarpani sarpani ki-a kahhu bha-i.
yin sach pachhani-a tin sarpani kja-i. ||2||
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sRpnI qy Awn CUC nhI Avrw ] sRpnI jIqI 
khw krY jmrw 
  
]3] ieh sRpnI qw kI kIqI hoeI ] blu 
Ablu ikAw ies qy hoeI ]4] ieh bsqI qw 
bsq srIrw ] gur pRswid shij qry kbIrw 
]5]6]19] Awsw ] khw suAwn kau isimRiq 
sunwey ] khw swkq pih hir gun gwey ]1] 
rwm rwm rwm rmy rim rhIAY ] swkq isau 
BUil nhI khIAY ]1] rhwau ] kaUAw khw 
kpUr crwey ] kh ibsIAr kau dUDu pIAwey 
]2] sqsMgiq imil ibbyk buiD hoeI ] pwrsu 
pris lohw kMcnu soeI ]3] swkqu suAwnu sBu 
kry krwieAw ] jo Duir iliKAw su krm km-
wieAw ]4] AMimRqu lY lY nImu isMcweI ] khq 
kbIr auAw ko shju n jweI ]5]7]20] 
Awsw ] lµkw sw kotu smuMd sI KweI ] iqh 
rwvn Gr Kbir n pweI ]1] ikAw mwgau 
ikCu iQru n rhweI ] dyKq nYn cilE jgu 
jweI ]1] rhwau ] ieku lKu pUq svw lKu 
nwqI ] iqh rwvn Gr dIAw n bwqI ]2] 
cMdu sUrju jw ky qpq rsoeI ] bYsMqru jw ky 
kpry DoeI ]3] gurmiq rwmY nwim bsweI ] 
AsiQru rhY n kqhUM jweI ]4] khq kbIr 
sunhu ry loeI ] rwm nwm ibnu mukiq n hoeI 
]5]8]21] Awsw ] pihlw pUqu ipCYrI mweI 
] guru lwgo cyly kI pweI ]1] eyku AcMBau 
sunhu qum@ BweI ] dyKq isMGu crwvq gweI 
]1] rhwau ] jl kI mCulI qrvir ibAweI 
 ] dyKq kuqrw lY geI iblweI ]2] qlY ry 
bYsw aUpir sUlw ] iqs kY pyif lgy Pl PUlw 
]3] GorY cir BYs crwvn jweI ] bwhir 
bYlu goin Gir AweI ]4] khq kbIr ju 
ies pd bUJY ] rwm rmq iqsu sBu ikCu sUJY 
]5]9]22] bweIs caupdy qQw pMcpdy 
 	 Awsw sRI kbIr jIau ky iqpdy 8 	
    duquky 7 iekqukw 1  <> siqgur pRswid 
] ibMdu qy ijin ipMfu kIAw Agin kuMf rh-
wieAw ] ds mws mwqw audir rwiKAw bhuir 
lwgI mwieAw ]1] pRwnI kwhy kau loiB lwgy 
rqn jnmu KoieAw ] pUrb jnim krm BUim 
bIju nwhI boieAw ]1] rhwau ] bwirk qy 
ibriD BieAw honw so hoieAw ] jw jmu Awie 
Jot pkrY qbih kwhy 
  
roieAw ]2] jIvnY kI Aws krih jmu inhwrY 
swsw ] bwjIgrI sMswru kbIrw cyiq Fwil 
pwsw ]3]1]23]

No hay nada más frívolo que Maya y cuando es vencida, ¿qué puede hacer el mensajero de la muerte?  		  (3)	
       	 P. 481.

Esa serpiente fue creada por el Mismo Señor; ¿Qué poder o debilidad puede tener por sí misma? 		   (4)
Si ella vive en el cuerpo, entonces el cuerpo vive y es a través de la Gracia del Guru que Kabir nadó a través con 

soltura. 	 (5‑6‑19) 

Asa

¿Por qué recitar los Smritis ante los perros? ¿Por qué alabar al Señor ante los que alaban a Maya?	 (1)
Recita el Nombre de Ram e inmérgete en Él, pero no hables de Él a los que aman la ilusión. (1‑Pausa)
¿Por qué ponerle esencias a los cuervos? ¿Por qué darle leche a la serpiente?	 (2)
Uniéndome a la Sociedad de los Santos, mi mente despertó y empecé a discriminar.
Frotado con la Piedra Filosofal del Guru, el hierro de la mente fue transformado en oro.	 (3)
El amante del poder, como perro, hace sólo lo que su maestro dice, ya que eso que está inscrito en el destino por 

Dios, eso es lo que él hace.	 (4)
Porque aun si uno trajera el Néctar Ambrosial para regar el árbol de Nim, dice Kabir, para nada cambiarían sus 

cualidades naturales.	 (5‑7‑20)

Asa

La fortaleza como la de Sri Lanka con una fosa del tamaño de un océano, oh, ¿dónde están esas posesiones 
orgullosas de Ravan?	 (1)

¿Qué puedo pedir cuando nada se queda? Así como lo veo, el mundo se esfuma.  	 (1‑Pausa)
Cien mil hijos y muchos más nietos él tenía, pero cuando llegó el fin su casa se encontró oscura y privada de 

todo.	 (2)
Su comida fue cocinada por el sol y la luna y sus ropas fueron lavadas por el Dios del fuego.	(3)
Aquél que es instruido en la Sabiduría del Guru y enaltece el Nombre del Señor en su mente, se queda eternamente 

y nunca se va.	 (4)
Dice Kabir, escucha, oh gente, sin el Nombre del Señor uno no es liberado. 	 (5‑8‑21)

Asa, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Mira, la Maravilla de maravillas, primero viene el hijo y después la madre, y el Guru se postra a los pies del 
discípulo. 	 (1)

Y vi un león pastando a una vaca.	 (1‑Pausa)
Y el pez de las aguas pariendo un árbol, y el gato arrastrando a un perro para comérselo.  (2)
Las hojas están abajo y las raíces arriba y el árbol florece y da fruta en el tallo.	 (3)
El búfalo monta un caballo para llevarlo a pastar y aunque el toro está fuera, su carga llegó a su destino.		     (4)
Dice Kabir, aquél que entiende este misterio y recita el Nombre del Señor, conoce todo.  (5‑9‑22)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

22 Chau-Padas y Panch-Padas, Asa de Kabir yi: 8 Tri-Padas, 7 Do-Tukas, 1 Ik-Tuka

Dios creó tu cuerpo de la gota de un esperma y te protegió en el fuego del vientre. Por nueve meses tu madre te 
conservó en su vientre y después fuiste envuelto en la Maya.         	 (1)

Oh hombre, ¿por qué te aferras a la avaricia y pierdes el mérito de este precioso nacimiento humano? ¿Qué no 
sembraste las verdaderas acciones en la tierra de tu vida pasada?   	 (1‑Pausa)

De niño, te vuelves anciano, y lo que ha de suceder, sucede, entonces, mientras el mensajero de la muerte te atrapa 
con sus garras, ¿por qué te lamentas?	 (2)     P. 482.

Añoras vivir mientras Yama, el mensajero de la muerte, te tiene en su mira.
Oh, dice Kabir, el mundo es un teatro; ve bien antes de hacer tu jugada. 	 (3‑1‑23) 

sarpani te an chhuchh naji avra.
sarpani yiti kaja kare yamra. ||3||
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ih sarpani ta ki kiti jo-i.
bal abal ki-a is te jo-i. ||4||
ih basti ta basat sarira.
gur parsad sahy tare kabira. ||5||6||19||
asa.
kaja su-an ka-o simrit suna-e.
kaja sakat peh jar gun ga-e. ||1||
ram ram ram rame ram raji-e.
sakat si-o bhul naji kaji-e. ||1|| raja-o.
ka-u-a kaja kapur chara-e.
kah bisi-ar ka-o duDh pi-a-e. ||2||
satsangat mil bibek buDh jo-i.
paras paras loha kanchan so-i. ||3||
sakat su-an sabh kare kara-i-a.
yo Dhur likji-a so karam kama-i-a. ||4||
amrit le le nim sincha-i.
kajat kabir u-a ko sahy na ya-i. ||5||7||20||
asa.
lanka sa kot samund si kja-i.
tih ravan ghar kjabar na pa-i. ||1||
ki-a maga-o kichh thir na raja-i.
dekjat nen chali-o yag ya-i. ||1|| raja-o.
ik lakj put sava lakj nati.
tih ravan ghar di-a na bati. ||2||
chand sure ya ke tapat raso-i.
besantar ya ke kapre Dho-i. ||3||
gurmat rame nam basa-i.
asthir raje na katajuN ya-i. ||4||
kajat kabir sunhu re lo-i.
ram nam bin mukat na jo-i. ||5||8||21||
asa.
pajila put pichheri ma-i.
gur lago chele ki pa-i. ||1||
ek achambha-o sunhu tumH bha-i.
dekjat singh charavat ga-i. ||1|| raja-o.
yal ki machhuli tarvar bi-a-i.
dekjat kutra le ga-i bila-i. ||2||
tale re besa upar sula.
tis ke ped lage fal fula. ||3||
ghore cjar bhes charavan ya-i.
bajar bel gon ghar a-i. ||4||
kajat kabir yo is pad buyhe.
ram ramat tis sabh kichh suyhe. ||5||9||22||
ba-is cha-upde tatha panchpade asa sari kabir yi-o 
ke tipde 8 dutuke 7 iktuka 1
ik-oNkar satgur parsad.
bind te yin pind ki-a agan kund raja-i-a.
das mas mata udar rakji-a bajur lagi ma-i-a. ||1||
parani kaje ka-o lobh lage ratan yanam kjo-i-a.
purab yanam karam bhum biy naji bo-i-a. ||1|| raja-o.
barik te biraDh bha-i-a jona so jo-i-a.
ya yam a-e yjot pakre tabeh kaje ro-i-a. ||2||
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yivne ki as karaji yam nijare sasa.
beigari sansar kabira chet dhal pasa. ||3||1||23||
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Awsw ] qnu rYnI mnu pun rip kir hau 
pwcau qq brwqI ] rwm rwie isau Bwvir  
lYhau Awqm iqh rMig rwqI ]1] gwau gwau 
rI dulhnI mMglcwrw ] myry igRh Awey rwjw 
rwm Bqwrw ]1] rhwau ] nwiB kml mih 
bydI ric ly bRhm igAwn aucwrw ] rwm rwie 
so dUlhu pwieE As bfBwg hmwrw ]2] 
suir nr muin jn kauqk Awey koit qyqIs 
aujwnW ] kih kbIr moih ibAwih cly hY 
purK eyk Bgvwnw ]3]2]24] Awsw ] 
swsu kI duKI ssur kI ipAwrI jyT ky nwim 
frau ry ] sKI shylI nnd ghylI dyvr kY 
ibrih jrau ry ]1] myrI miq baurI mY rwmu 
ibswirE ikn ibiD rhin rhau ry ] syjY 
rmqu nYn nhI pyKau iehu duKu kw sau khau 
ry ]1] rhwau ] bwpu swvkw krY lrweI 
mwieAw sd mqvwrI ] bfy BweI kY jb sMig 
hoqI qb hau nwh ipAwrI ]2] khq kbIr 
pMc ko Jgrw Jgrq jnmu gvwieAw ] JUTI 
mwieAw sBu jgu bwiDAw mY rwm rmq suKu 
pwieAw ]3]3]25] Awsw ] hm Gir sUqu 
qnih inq qwnw kMiT jnyaU qumwry ] qum@ 
qau  byd pVhu gwieqRI goibMdu irdY hmwry 
]1] myrI ijhbw ibsnu nYn nwrwien ihrdY 
bsih goibMdw ] jm duAwr jb pUCis bvry 
qb ikAw khis mukMdw ]1] rhwau ] hm 
gorU qum guAwr gusweI jnm jnm rKvwry 
] kbhUM n pwir auqwir crwiehu kYsy Ksm 
hmwry ]2] qUM bwm@nu mY kwsIk julhw bUJhu 
mor igAwnw ] qum@ qau jwcy BUpiq rwjy hir 
sau mor iDAwnw ]3]4]26] Awsw ] jig 
jIvnu AYsw supny jYsw jIvnu supn smwnµ ] 
swcu kir hm gwiT dInI Coif prm inDwnµ  
]1] bwbw mwieAw moh ihqu kIn@ ] ijin 
igAwnu rqnu ihir lIn@ ]1] rhwau ] nYn 
dyiK pqMgu aurJY psu n dyKY Awig ] kwl Pws 
n mugDu cyqY kink kwimin lwig ]2] kir 
ibcwru ibkwr prhir qrn qwrn soie ] 
kih kbIr jgjIvnu AYsw duqIA nwhI koie 
]3]5]27] Awsw ] 
 
jau mY rUp kIey bhuqyry Ab Puin rUpu n hoeI 
] qwgw qMqu swju sBu Qwkw rwm nwm bis 
hoeI ]1] Ab moih nwcno n AwvY ] myrw mnu 
mMdrIAw n bjwvY ]1] rhwau ] kwmu k®oDu 
mwieAw lY jwrI iqRsnw gwgir PUtI ] kwm 
colnw BieAw hY purwnw gieAw Brmu sBu 
CUtI ]2] srb BUq eykY kir jwinAw cUky 
bwd ibbwdw ] kih kbIr mY pUrw pwieAw 
Bey rwm prswdw ]3]6]28] Awsw ] rojw 
DrY mnwvY Alhu suAwdiq jIA sMGwrY ] 
Awpw dyiK Avr nhI dyKY kwhy kau JK mwrY 
 ]1]

Asa

Haz de mi cuerpo la materia para teñir y tiñendo la mente con la Esencia del Señor, haz de mis cinco elementos mi 
fiesta de bodas.

Con el Señor, el Rey, hago la ronda del fuego sagrado y así me fundo en el Amor del Señor.  (1)
Oh novias de Dios, canten las canciones de matrimonio porque el Señor, mi Dios, ha venido a habitar en mi 

hogar.	 (1‑Pausa)
En el loto del corazón, construyo el altar y recito la Sabiduría del Señor.
Mi Señor es ya mi marido; ¡qué afortunado soy!	 (2)
Los videntes y los sabios y millones de dioses vienen en sus carrozas celestiales para observar el espectáculo. Dice 

Kabir, mi Señor, el Purusha, se ha casado conmigo; sí, Él Quien es el Maestro de la Tierra.	 (3‑2‑24)

Asa

Acongojado por Maya, soy ahora el Bienamado de Dios; pero la muerte me trata de aterrorizar como si fuera el 
hermano mayor de mi esposa, el Alma. Oh compañeros, amigos, la maldad me ha agarrado y añoro el Amor de la mente 
despierta. 	 (1)

Me he vuelto loco por haber olvidado a mi Señor; oh, ¿cómo podré vivir en Paz? El Señor reposa en el aposento de 
la mente, pero no Lo puedo ver. Oh, ¿a quién podría contar mi aflicción?  	 (1‑Pausa)

Mi cuerpo pelea como un padrastro, y la codicia, como si fuera mi madre, está intoxicada consigo misma. No obstante, 
cuando vivo en la Sabiduría, mi hermano mayor, el Señor, me ama intensamente. 	 (2)

Dice Kabir, las cinco pasiones me hacen la guerra y mi vida la he desperdiciado. Maya, en su falsedad y en su traición ha atado 
al mundo entero consigo misma, pero he encontrado la Paz recitando el Nombre del Señor.  	 (3‑3‑25)

Asa

Oh Brahmán, tengo en mi hogar todo el hilo con que continuamente tejo el Nombre del Señor, mientras que en mi 
cuello sólo llevo el pequeño hilo del nacido dos veces.

Tú lees los Vedas y el Gayatri mientras que yo enaltezco al Señor en mi mente.	 (1)
En mis labios, en mis ojos y en mi corazón está el Señor, pero ¿cómo vas a contestar al llamado de la muerte, oh 

Brahmán iluminado? 	 (1‑Pausa)
Nosotros somos las vacas, ustedes nuestros pastores que pretenden salvarnos vida tras vida, pero nunca nos han 

llevado a través. Oh, ¿qué clase de pastores son ustedes?	 (2)
Eres un Brahmán y yo sólo un tejedor del pueblo, pero, ¿tienes tú la capacidad de adivinar mi sabiduría? Porque tú 

sólo eres un pordiosero ante las puertas de los reyes, mientras que yo, en mi Estado de Realeza, vivo entonado sólo en 
mi Señor.  	 (3‑4‑26)

Asa

La vida del mundo es sólo un sueño, pero nos aferramos a ella como si fuera verdad, abandonando el Gran Tesoro 
de Dios. 	 (1)

Oh amigo, me he agraciado con Maya, quien ha arrancado de mí la Joya de la Sabiduría. (1‑Pausa)
La palomilla al ver la luz es atraída por ella, pero no puede ver el fuego.
Así el tonto no se da cuenta de la trampa de la muerte apegada a la mujer y al oro.	 (2)
Reflexiona y libérate de tu vicio, pues tu Emancipador es sólo el Único Señor, y tal es el Señor de la Vida que no 

hay nadie igual a Él.	 (3‑5‑27) 	 P. 483.

Asa 

Asumí muchas, muchas formas en mis vidas pasadas; ahora ya no voy a asumir ninguna más.
El instrumento y las cuerdas de las pasiones se han acabado y ahora estoy en el Poder del Nombre del Señor. (1)
Ahora ya no puedo bailar más al son de la música del mundo, ni mi mente puede tocar más los tambores para 

conservar la pisada.	 (1‑Pausa)
He consumido mi lujuria, mi enojo y la infatuación de Maya y el recipiente de la ansiedad se ha quebrado. Sí, el 

camisón de la lujuria se ha acabado y mi duda ha pasado.   	 (2)
Veo a todos los seres por igual y mi lucha interior ha terminado.
Dice Kabir, he encontrado a mi Señor Perfecto a través de la Gracia del Guru. 	 (3‑6‑28)

Asa

Haces ayunos para complacer a Alá, pero destruyes la vida sólo para tu regocijo y no consideras a los otros como 
iguales. ¿De qué te sirve tu falso parloteo?	 (1)

asa.
tan reni man pun rap kar ja-o pacha-o tat barati.
ram ra-e si-o bhavar leha-o atam tih rang rati. ||1||
ga-o ga-o ri dulhani mangalchara.
mere garih a-e rea ram bhatara. ||1|| raja-o.
nabh kamal meh bedi rach le barahm gi-an uchara.
ram ra-e so dulaju pa-i-o as badbhag jamara. ||2||
sur nar mun yan ka-utak a-e kot tetis uyanaN.
kaji kabir mohi bi-aji chale he purakj ek bhagvana. 
||3||2||24||
asa.
sas ki dukji sasur ki pi-ari yeth ke nam dara-o re.
sakji sajeli nanad gajeli devar ke bireh yara-o re. ||1||
meri mat ba-uri me ram bisari-o kin biDh rajan 
raja-o re.
seye ramat nen naji pekja-o ih dukj ka sa-o kaja-o 
re. ||1|| raja-o.
bap savka kare lara-i ma-i-a sad matvari.
bade bha-i ke yab sang joti tab ja-o nah pi-ari. ||2||
kajat kabir panch ko yhagra yhagrat yanam gava-i-a.
yhuthi ma-i-a sabh yag baDhi-a me ram ramat sukj 
pa-i-a. ||3||3||25||
asa.
ham ghar sut taneh nit tana kanth yane-u tumare.
tumH ta-o bed parjaju ga-itari gobind ride jamare. ||1||
meri yihba bisan nen nara-in hirde baseh gobinda.
yam du-ar yab puchhas bavre tab ki-a kajas 
mukanda. ||1|| raja-o.
ham goru tum gu-ar gusa-i yanam yanam rakjvare.
kabajuN na par utar chara-ihu kese kjasam jamare. ||2||
tuN bamHan me kasik yulha buyhhu mor gi-ana.
tumH ta-o yache bhupat ree jar sa-o mor Dhi-ana. 
||3||4||26||
asa.
yag yivan esa supne yesa yivan supan samanaN.
sach kar jam gath dini chjod param niDhanaN. ||1||
baba ma-i-a moh hit kinH.
yin gi-an ratan hir linH. ||1|| raja-o.
nen dekj patang uryhe pas na dekje ag.
kal fas na mugaDh chete kanik kamin lag. ||2||
kar bicjar bikar parjar taran taran so-e.
kaji kabir yagyivan esa duti-a naji ko-e. ||3||5||27||
asa.
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ya-o me rup ki-e bajutere ab fun rup na jo-i.
taga tant se sabh thaka ram nam bas jo-i. ||1||
ab mohi nachno na ave.
mera man mandari-a na beave. ||1|| raja-o.
kam kroDh ma-i-a le yari tarisna gagar futi.
kam cholna bha-i-a he purana ga-i-a bharam sabh 
chhuti. ||2||
sarab bhut eke kar yani-a chuke bad bibada.
kaji kabir me pura pa-i-a bha-e ram parsada. ||3||6||28||
asa.
roya Dhare manave alhu su-adat yi-a sanghare.
apa dekj avar naji dekje kaje ka-o yhakj mare. ||1||
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kwjI swihbu eyku qohI mih qyrw soic ibcwir 
n dyKY ] Kbir n krih dIn ky baury qw qy 
 jnmu AlyKY ]1] rhwau ] swcu kqyb bKwnY 
Alhu nwir purKu nhI koeI ] pFy guny nwhI 
kCu baury jau idl mih Kbir n hoeI ]2] 
Alhu gYbu sgl Gt BIqir ihrdY lyhu ibcwrI 
] ihMdU qurk duhUM mih eykY khY kbIr pukwrI 
]3]7]29] Awsw ] iqpdw ] iekqukw ] 
kIE isMgwru imln ky qweI ] hir n imly 
jgjIvn gusweI ]1] hir myro ipru hau hir 
kI bhurIAw ] rwm bfy mY qnk lhurIAw 
]1] rhwau ] Dn ipr eykY sMig bsyrw ] syj 
eyk pY imlnu duhyrw ]2] DMin suhwgin jo 
pIA BwvY ] kih kbIr iPir jnim n AwvY 
]3]8]30] 
 	 Awsw sRI kbIr jIau ky dupdy 	  	
	 <> siqgur pRswid ] 
 hIrY hIrw byiD pvn mnu shjy rihAw smweI 
] sgl joiq iein hIrY byDI siqgur bcnI 
mY pweI ]1] hir kI kQw Anwhd bwnI ] 
hMsu huie hIrw lyie pCwnI ]1] rhwau ] 
kih kbIr hIrw As dyiKE jg mh rhw 
smweI ] gupqw hIrw pRgt BieE jb gur 
gm dIAw idKweI ]2]1]31] Awsw ] pi-
hlI krUip kujwiq kulKnI swhurY pyeIAY burI 
] Ab kI srUip sujwin sulKnI shjy audir 
DrI ]1] BlI srI mueI myrI pihlI brI ] 
jugu jugu jIvau myrI Ab kI DrI ]1] rhwau 
] khu kbIr jb lhurI AweI bfI kw suhwgu 
tirE ] lhurI sMig BeI Ab myrY jyTI Aauru 
DirE 
  
]2]2]32] Awsw ] myrI bhurIAw ko 
DnIAw nwau ] ly rwiKE rwm jnIAw nwau 
]1] ien@ muMfIAn myrw Gru DuMDrwvw ] ibt-
vih rwm rmaUAw lwvw ]1] rhwau ] khqu 
kbIr sunhu myrI mweI ] ien@ muMfIAn myrI 
jwiq gvweI ]2]3]33] Awsw ] rhu rhu 
rI bhurIAw GUMGtu ijin kwFY ] AMq kI bwr 
lhYgI n AwFY ]1] rhwau ] GUMGtu kwiF 
geI qyrI AwgY ] aun kI gYil qoih ijin 
lwgY ]1] GUMGt kwFy kI iehY bfweI ] idn 
ds pWc bhU Bly AweI ]2] GUMGtu qyro qau 
pir swcY ] hir gun gwie kUdih Aru nwcY 
]3] khq kbIr bhU qb jIqY ] hir gun 
gwvq jnmu ibqIqY ]4]1]34] Awsw ] 
krvqu Blw n krvt qyrI ] lwgu gly sunu 
ibnqI myrI ]1] hau vwrI muKu Pyir ipAwry 
]  krvtu  dy  mo  kau  kwhy  kau  mwry ]1]  
rhwau ]

Oh Quazi, tu Único Señor está en tu interior, pero tú no meditas en Él.
No estableces comunicación con tu ser, y siendo intolerante, tu nacimiento humano no ha servido de nada.	 (1-Pausa)
El Corán dice que Alá es la única Verdad, que no es ni hombre ni mujer, pero ¿cómo lo vas a encontrar si tu corazón 

no siente Su Presencia?  	 (2)
Nuestro Señor Misterioso prevalece en todos los corazones; medita en esto. Dice Kabir, tu Señor es el Único Dios, 

es El Mismo para los hindúes y para los musulmanes. 	 (3-7-29)
Asa, Ti-Pada, Ik-Tuka

He adornado mi ser para encontrar a mi Señor, pero el Señor, el Maestro, la Vida de toda vida, no es encontrado a 
fuerzas.	 (1)

Mi Señor es Grandioso; yo soy algo muy pequeño frente a Él.   	 (1‑Pausa)
El Esposo y la novia habitan en el mismo lugar, se recuestan en el mismo aposento y aún así, no se conocen.	         (2)
Dice Kabir, bendita es la novia con quien el Señor está complacido, ella no será llevada al vientre otra vez. 	

							  (3‑8‑30)
Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru
Asa, Sri Kabir yi, Du-Padas

El diamante de mi mente es atravesado por el Diamante del Señor, y la mente que se mueve como el viento es 
mantenida en Paz. Sí, el mundo entero es atravesado por este Diamante; yo lo he encontrado a través del Bani de la 
Palabra del Guru.	 (1)

El mensaje del Señor es la Melodía Divina de Éxtasis y si la mente es pura como el cisne blanco, se regocija en el 
Señor.	 (1‑Pausa)

Dice Kabir, he encontrado a ese Señor, Quien prevalece en el mundo entero. Sí, el Señor No Manifiesto se ha 
vuelto Manifiesto para mí. Es la Instrucción del Guru la que me Lo ha revelado.  	 (2‑1‑31)

Asa

Mi primera esposa, la ignorancia, era horrible, de baja casta, privada de méritos y de mala reputación en mi hogar 
y en la casa de sus padres.	 (1)

Pero ahora me he casado con el Conocimiento Divino, mi nueva y bella novia, sabia y llena de mérito, bien educada 
y en Paz. ¡Qué bendecido soy al haberme liberado de mi primera esposa, porque  con La que me he casado ahora vive 
a través de todas la épocas!  	 (1‑Pausa)

Dice Kabir, cuando vino la novia joven, la vieja perdió a su esposo, y mientras que la joven vive conmigo, la otra 
se ha casado con otro.         	 (2‑2‑32)     P. 484. 

Asa

Mi nuera fue llamada primero Dhannia, la mujer de fortuna, pero ahora le llaman Ram Yania, la Sirvienta del 
Señor.	 (1)

Estos Santos de cabeza rasurada han arruinado mi hogar, dice mi mamá; se han llevado a mi hijo a contemplar al 
Señor. Dice Kabir, escucha, oh madre mía, observa bien que estos cabezas rasuradas no me han hecho perder mi baja 
casta.	 (2‑3‑33)

Asa

Calma tu mano, oh nuera mía, no te pongas el velo en tu cara, pues al fin de tu vida esta práctica de nada te va a 
servir.	 (1‑Pausa)

La que estuvo antes que tú se fue al más allá haciéndolo todo; asegúrate de no seguir su camino.		     (1)
Esto es nada más el mérito de cubrir tu cara para que por algunos días la gente diga “¡qué noble es la novia!”, pero 

tu velo de nada te sirve.   	 (2)
Tu velo realmente importa si cantas las Alabanzas del Señor y bailas Su Alabanza. (3)
Dice Kabir, es bailando y cantando Sus Alabanzas que la esposa gana el corazón del Esposo. 	               (4‑1‑34)
Asa

Prefiero ser cortado vivo con serrucho a que Tú me voltees la Espalda; llévame en Tu Pecho, oh Señor, y escucha 
mi plegaria.	 (1)

Oh Bienamado, vuelve Tu Mirada hacia mí, pues yo ofrezco mi ser en sacrificio a Ti.
¿Por qué me vuelves tan miserable Yéndote de mí?	 (1‑Pausa)

kei sajib ek tohi meh tera soch bicjar na dekje.
kjabar na karaji din ke ba-ure ta te yanam alekje. 
||1|| raja-o.
sach kateb bakjane alhu nar purakj naji ko-i.
padhe gune naji kachh ba-ure ya-o dil meh kjabar 
na jo-i. ||2||
alhu geb sagal ghat bjitar hirde lejo bichari.
hindu turak duhu-aN meh eke kaje kabir pukari. 
||3||7||29||
asa. tipda. iktuka.
ki-o singar milan ke ta-i.
jar na mile yagyivan gusa-i. ||1||
jar mero pir ja-o jar ki bajuri-a.
ram bade me tanak lajuri-a. ||1|| raja-o.
Dhan pir eke sang basera.
sey ek pe milan duhera. ||2||
Dhan suhagan yo pi-a bhave.
kaji kabir fir yanam na ave. ||3||8||30||
asa sari kabir yi-o ke dupde
ik-oNkar satgur parsad.
hire hira beDh pavan man sehye raji-a sama-i.
sagal yot in hire beDhi satgur bachni me pa-i. ||1||
jar ki katha anajad bani.
hans hu-e hira le-e pachhani. ||1|| raja-o.
kaji kabir hira as dekji-o yag mah raja sama-i.
gupta hira pargat bha-i-o yab gur gam di-a dikja-i. 
||2||1||31||
asa.
pajili karup kuyat kulakjni sajure pe-i-e buri.
ab ki sarup suyan sulakjni sehye udar Dhari. ||1||
bhali sari mu-i meri pajili bari.
yug yug yiva-o meri ab ki Dhari. ||1|| raja-o.
kajo kabir yab lajuri a-i badi ka suhag tari-o.
lajuri sang bha-i ab mere yethi a-or Dhari-o. 
||2||2||32||

Página 484

asa.
meri bajuri-a ko Dhani-a na-o.
le rakji-o ram yani-a na-o. ||1||
inH mundi-an mera ghar DhunDhrava.
bitvaji ram ram-u-a lava. ||1|| raja-o.
kajat kabir sunhu meri ma-i.
inH mundi-an meri yat gava-i. ||2||3||33||
asa.
raju raju ri bajuri-a ghunghat yin kadhe.
ant ki bar lajegi na adhe. ||1|| raja-o.
ghunghat kadh ga-i teri age.
un ki gel tohi yin lage. ||1||
ghunghat kadhe ki ihe bada-i.
din das paNch baju bhale a-i. ||2||
ghunghat tero ta-o par sache.
jar gun ga-e kudeh ar nache. ||3||
kajat kabir baju tab yite.
jar gun gavat yanam bitite. ||4||1||34||
asa.
karvat bhala na karvat teri.
lag gale sun binti meri. ||1||
ha-o vari mukj fer pi-are.
karvat de mo ka-o kaje ka-o mare. ||1|| raja-o.


